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Caetera Lector /ipse, emendet , rogo j v afque ignoscat , 
ea in primis, quae de accentibus pag. 54, traduntur ^ni- 
nus recte; quandoquidem irt iMss*, nunc accentus, nunc 
Unea^- horizontalis , nunc •• punctum , frequens /est « super .quas- 
dam. iiteras., maxime super .1,. quonun haud.', ex j?editior 
ratio est, quam .varietatis universae in usu «ignoruni . hu- 
jusmodi» apud nos atque apud G^6s.//Nihii.v!autem vidi 
Coptica,>scriptum . manu , nisi opere jam' Parmam dimisso 
cum a. 1781 Majo ad finem jam vergente J; G. C. Ad- 
ler hac vtransiit spoliis Orientis 'onustus . Quem ^o . ado- 
lescentem suspexi adeo, ut irogatiu in libello ejus memo- 
riali.^xtemporalC hoc, scripserim epigramma *. 

. » Mvn/xoffuvov AiSufxo^ Toh Toivfivoio TToXtrjij . ' 

Aff laevos A^Xrpcij y^a-^s _^iXo<pfOCv)tn^ 

ArroXmg e Xoyotffi xsxotcjbtevov 0? ys Tsdrms ' 
KcxXoij r/ opxa/w» n^eoiv m^sov. ....v .« 
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LECTORI PHILOLOGO S. 

• • » 

*tj***'^X*. * * * ^ * • 


L . ■" . ' ■■ ' • 

iteras Orientales jacentes .misere 
in pleraque Italia duo nunc Subalpi- 
ni. in ‘primis excitant 5 quorum alter 
doctrina et lautissima librorum vete-? 
rum supellectile id est consecutus^ 
ut baetas haec nostra, cum : tot habeat 
Axistarchos y ab/. eo uno varietatem 
lectionis Hebraicae V erborum Dei , 
veritatemque expectet optime consti- 
tutam ’ ^ : alter i exculptis elegantissime 
linguarum fere omnium characteribus , 


fi) Mirificam prorsus copiam ejus manuscripto- 
rum et editionum quantivis pretii , ad Hebraicas 
praesertim , sacrasque literas pertinentium , • tres nunc, 
anni sunt cum ipse_ oculis usurpavi : et hoc triennio 
plurimum , auctam scio , • Quae . autem nunc: et quanta 
sit, docebit ipse dominus edendo propediem suo. 
Apparatu Hebraeo-bibllco . 
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quorum specimina edidit luculenta 
non modo.; ,pra£$tat , . ut .'possis , sed 
allicit ut cupias aliquid exoticum 
vulgare formis adeo .nitidis commen- 
datum. His itaque duobus viris, quos 
Parmae bono literarum fortuna con- 
junxit, Jo: ' Bernardo De-Rossi , et 
Jo: Bapt.- Bodonio debes, amice Le- 
ctor quidquid; hoc opellae est , quarii 
scripsi , ut cum Alphabetis excudere- 
tur ,' quae > magno numero typis Boden 
nianis editurus erat cl. De*^Rossi , nisi 
longe praestahtioribus ‘avocatus inceptis 
ebras ille omnes et vigilias contulis- 
set ad varias lectiones . Veteris : Testa- 

r~~ l.i. ' ■ ■■ ■*■■■■, 

(i) Vide Pel solenne Battesimo di S» A, R, Ludo- 
vico Principe Primogenito di Parma , tenuib al sacro 
Fonte dcL S, M, Cristianissima e dolia Real Principessa 
delle Asturie , Iscri\ioni esotiche a caratteri novellamen- 
te incisi e fusi» Parma' 177^» Epithalamia Exoticis 
Linguis reddita Parmae 177 s \ Ct Specimen- ineditae 
et hexaplaris Bihliorum versionis * Syro-estrarighelae cum 
simplici atque utriusque fontibus Graeco et Hebraeo coi- 
latae cum duplici lau vers» ac' notis» Parmae 1778» 
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menti congerendas undique et illu-? 
strandas . Atque ; equidem, postquam 
ex ejiis. literis cognovi consilium ho^ 
minis, adeoque nullam ejus nunc cer- 
te futuram Syllogen * Alphabetorum ^ 
dubitavi aliquahdiu Copticumne meum 
prodire in ' conspectum sinerem solum 
destitutumque praesidio’ sperati: ‘hone- 
stissimi comitatus. Sed ut emitterem* j 
ipsius perpulit auctoritas, qiiem cer- 
tum aeque amicum habeo, atque ho- 
rum studiorum aestimatorem et judi- 
cem . Ac revera quamquam ’ exilis ar- 
gumenti lucubratio est , non iiiutilis 
tamen ea videtur extitura, non modo 
ut ad plures 'perveniat notitia aliqua 
sermonis Aegyptiaci,, sed ideo vel 
maxime , ut hujus elementa inchoen- 
tur praeceptis verioribus . Erravit enim 
interdum , quod humanum est ; >qui 
primus has literas’ attigit , Kircherus 5 
neque ejus graviora aliquot errata ^ ' 


4 

qui postremus Romae docuit,. Tukius 
emendavit Quae quamquam, fortasse 
jam pleraque sunt ab aliis ’ animad- 
versa , rectiora tamen certe non satis 
adhuc sunt vulgata ; sive quod in 
eruditorum hominum lateant ineditis 

• I 

commentariis , sive quod libris pro- 
dita sirit apud* nos haud facile repe- 
riendis , sive tandem quod auctores 
eos ..quidem habeant, qui in manibus 
versentur . omnium , sed iis locis , ubi 
minime suspiceris. Nam equidem non 
diligentissime fateor , sed nec plane 
incuriose quaesivi frustra. Quare no- 
stro hoc rudimehto vulgando . aliquid 
videtur commodi Philologis , compara- 
tum iri. Idem autem cl.‘ De-Rossi 
monuit , ut cujus linguae primam li- 
teratufam traderem, quae, legendi prae- 
ceptis propemodum! continetur , ' ejus- 
dem historiam in praefatione saltem 
leviter delibarem . 




s 

Itaque ab ejus antiquitate initium 
facio 1 non i.iit iterem, .dicta exordio 
ipsius opellae, sed ut sententiam, am- 
plius explicem de duabus Goptorum 
dialectis i quid spectaverim cum Mem- 
phiticam, potioreiu habui*, et . quasi 
majorem- natu.- Equidem utramque an- 
tiquiorem arbitror ipsa lingua Copti- 
ca' . ' Neque enini Copticus appellatur, 
vetustissimus Aegypti sermo incorru- 
ptus; neque adeo 'ante Cares, Jones^’ 
que • a iPsammitico sedibus' praediisque 
donatos initium aliquod linguae Co- 
pticae possumus comminisci . Contra 
discrimen ;quod nunc est, dialecto-, 
rum Saidicae et Memphiticae 1 in yor 
cibus ductis a primo Aegyptio ser- 
mone, puto equidem a discrimine re- 
petendum' , quod inter, idiomata su- 
perioris Aegypti atque inferioris lon- 
ge ante Psammiticum intercesserit . 
Quare hoc tantum autumo, dialectum 
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< Meniphiticam eam esse , quae prior 
ex pura - prisca Aegyptia eatenus- est 
mutata ut evaserit , quam Copticani 
nuncupamus . Ubi enim frequentia 
Graecorum multo fuit et antiquior et 
major, in Aegypto inferiore, ibi pri- 
mum indigenas Gra,ecissasse quis du- 
bitet ? quae Coptici sermonis origo 
est. Illud autem minime, consequitur, 
ut ubi primordia ceperit lingua nova, 
ibi veteris major facta corruptio- sit • 
Ego eam dialectum a primaevi . puri- 
tate sermonis longius recessisse arbi- 
tror, quae visa mihi saepius est ori- 
gines 'obscurare' et analogiam. Itaque 
negavi Saidicam habendam veteri pro- 
piorem. Sed brevitati studens monere 
neglexi non idem universe de omni- 
bus unius dialecti monumentis sentien- 
dum , cum non ejusdem omnia sint 
aevi , nec loci ; neque eruditionis ; 
Fragmentum ex Actis Sancti Coluthi 
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Saidicum antiquius mihi videtur ac 
purius , quam pleraque dialecti ejus- 
dem apud Tukium ' exempla sumpta 
ab j interpretibus , divini Codicis.. Iti- 
dem extare aliquid antiquius etiam 
omni Memphitica Bibliorum Interpre- 
tatione quid vetat? ^Egoi hanc tantum 
aio et veterem admodum, et Thebai* 
densi magnam certe partem cum’ aeta- 
te , tum^ puritate, praestantiorem . Sed 
cetera, persequamur. • ; 

, ■ nominis origine recte Re- 

naudotius monet declinatum non esse 

^ Cppto , celebri Thebaidis emporio , 
cujus cives et accolae Coptitae ( Kox-- 

• t 

' " “ ' “ I 

(i) Fragmentturt Copticum^ ex Actis S. Coluthi Mar- 
tyris erutum ex membranis vetustissimis seculi v ac lati- 
ne rediitum , quod nunc primum in lucem profert ex mu- 
seo suo Stephanus Borgia a Secretis Sacrae Congregatio- 
nis de Propaganda Fide . ^ Romae , 'typis Sad Congr. de 
Propag, Tide a. nn, in-S. ° 

(a) Liturgiarum Orient. tom. I pag. cxv . Sed in- 
de a pag.' cxnj legi velim totam viri doctissimi 
dissertationem de linguS CopticS . : 
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rlrai , et Kojflijrai ) , atque oppidum 
Arabibus JaAii , OSp '• Nam' alia litera 


media iisdem - Kebton DDp) Co- 
pti. sunt , • ut y ( Kibti- 

jon^ Kibtijaton^ Aegyptius, Aegyptia. 
Quibus in vocibus nominis A'i^V7t)ov 
mutatum: -9^ in ^ , '-7t in o , et amis- 
sum ai'l Sic Thalmudicis lingua 

Coptica*, -Aethiopibus 
Aegyptus appellata . Neque prima 
syllaba ad originem pertinet vocabu^ 


li, si credimus Perizonio'^^^, cui' , 
vultur idem , inter- 

posita litera r , ut solet post ;r , fit 

Sed-altiuS liceat 


ordiri . 



haiid diibie est ' terra 


Coptis X.K3JLI di^ 
Xi]uid. Est autem 
DH calens , adustus.^ atque, adeo fu^ 

IT»t l— lU— ^ii— — I I i III . I ■ il j 1 1 ' .»■«<■ A i { ^ 

Aegyptiarum otiglmim cap. I edit.‘ Trajecti ad 
Rhenum a. 1735 pag. 15. ’ * 


Cham ( DH , ) 

cta , et Plutarcho 

' » » ♦ * * • 


' 9 

scuSf niger , Coptice ut Din 

Geneseos xxx plus semel est Qpaid(; , 
ejus plane.:cbloris, qui Arabibus 
Nam '.Din ■ et Don , > communicatd 
significatione , quemadmodum , 
, vel etiam et ^La.' media 

van , non modo calescendi , sed et 
nigredinis notionem habent. Jam Co- 
ptis ixeKc, xK&c ( gebs gibs ) czrho 
est , qui Arabibus ' , Don . 1 Vi- 

detur igitur idem primitus fuisse xniic 
et an ; atque inde nb^ 

men et Aegypto inventum et vultu- 
ri. Cui conjecturae favet xH&ado^ri, 
cqntraaum fortasse ex :xH&cg,&Hovi', 
plurale collectivum j quod Wilkinsius 
vertit ' accipitrem ' ( Deuter. xiv , 17) 
respondet enim Graeco lepaxa-i vultu- 
ris autem species haberi potest colla- 
to , -cui respondet , Hebraeo, nonn . 
Hebraeis enim onn nom ut Ara- 
bibus , ales vulturini ge- 

b 
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neris’ est prope • Memphim nobilis , 
Bocharto sic dicta a (piXoarop^k , 
cujus apud ' Aegyptios vultur symbo- 
lum . r uij^ , et lepaB aves diversae , 
fateor, sunt. Sed cum apud Ammia- 
num ( xvil 9 IV ) lego per vulturem 
Aegyptios Naturae vocabulum ' pande-^ 
Fc quos alii passim testantur accipi- 
tris imagine significasse Divinitatem 
et ' Solem , cumque Strabonis verba 
perpendo lib. vil 6'pvtov xaXovoi gfiv 
/gpaxa, pvSev Se opoiov epoi ys ecpahsra 
ixtiv Toit; jrap' ij/xTv 'xai iv Ni^vjvlcp /i- 
paSi, avem vocant accipitrem , sed ni- 


i , (i) Hierozdic. P. il L. ilc. ad et confer J.'D. Michae- 
\fS -Questions proposees, a'unf Socicte de Savans, qiu par 
ordte de'^ S- M. Danoise font le voyage d' Arabie quaest. 
loo pag. 407 editionis Francfort sur le Main 1763 . 

Is diserte .am vulturem esse autumat , sed cujus 

» . < * 

efligtem sub nomine percnopteri Gesnerus exhibeat . 
Quare eadem ' fortasse avis est, quae Solis* erat sym- 
bolum , accipiter ■jroXu/xoptpw Ahticlidi j vocatus’ , 
quemque Strabo testatur rtj 'itoixi,\la 'TCaXu 
mirifice variegatum. 
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hil simile., visa -mihi habere est' no- 

k 

stris, accipitribus' et Ae^ptiis cum 
haec jinquam ’ reputo veri admodum- 
simile 'mihi fit ’ unam eandemque avem 
esse , quae ab antiquis 

Nili accolis fuerit appellata',’ vultur 
ab) Ammiano, accipiter .a plerisque ^ 
adhibitam' autem ejus ;figuram ‘Divini- 
tati et Naturae indicandae vel ideo 
quod ipso alitis nomine solum natale, 
et ' auctor i = generis Chamus ' ad ' memo-l 
riani! revocaretur. Sed, hae conjecturae 
sunt . Illa" certiora : Dn , *X!<5 .ui.h fu- 
scum nigrumque ' notare , et a nigre- 
dine Plutafcho teke vocataih .Xnuir 
Aegyptum , iji ro^ . \idXiota- fisXdy^sm 
ovdav , ‘quodque Perizohius ■ animadver- 
tit, 'dr).V7thov Graeco sermone usurpari 
pro nigro, f aut subvulturio,; 
oat pro' emxavoai', , - 


(i) £>e IfUe et Osiride §• 33 • \ 
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. Neque tameri si ^ cui mirius , haec 
probentur, obnitar^ Undecumque eriim 
ortum Aegypti nomen fuerit, ex hoc 
aio ductum unde Arefef Arabibus, 

Copn nobis Christiani Aegyptii au- 
diunt. Etenim postquam' asseclae Mu- 
hammedis^ anno ppst ejus obitum* oc- 
tavo , Aegypto sunt potiti , indigenae , 
qui saicra avita retinerent,, quasi gens 
alia ab . Aegyptiis , qiii' Muhammedi 
haberent > fidem , erant etiam v appella- 
tione discriminandi ; cumque antiqua 
Arabum voce , eaxlemque Hebraica , 
Aegyptius vocaretur, adhiberi: 

appellatio haec magis j coepit de Ae- 
gyptiis Arabicae originis , ' linguae , 
credulitatis*, Graecum nomen Arabica 
pronunciatione corruptum de Christia- 
nis plerumque usurpatum,. Nec de 
omnibus peraeque*, .sed de his maxi-t 
me ac peculiariter, qui proprie nobis 
Copti sunt . Nam inde a Dioscoro , 


Moiiophysitariim secundum Eutycheri 
principe.,' scissa 'Ecclesia;. Alexandrina 
diios etiam I nunc ; Patriarchas ' habet ,• 
Cairi plerumque sedentes , alterum 
Graecum , non gente , sed sacris , et 
schismate Photiano , pierexigui antisti- 
tem coetus , alterum Coptum , ■ longe 
majoris Ecclesiae caput , quae decem' 
praeterea Episcopos in Aegypto ha- 
bet , • in Abissinia duos , unum Hie- 
rosolymis , quaeque^ una merito voca- 
ta Aegyptia est ', non ■ ideo ■ modo 
quod plerosque complectitur , qui Chri- 
stiano censentur nomine' in Aegypto , 
sed’ multo, etiam, 'magis quod sermo- 
nem Aegyptiacum in caerimonias» pre- 
cesque publicas una induxit olim , 
servatque ad hodiernam diem . Haec 
igitur Ecclesia Goptica .quasi Gyptica 
est nuncupata \ quamquam surit , qui 
Coptos quasi Cobitas dictos ;>putent , 
contracto nomine pro Jacobitisj quod 


in ea censentur Haeresi, quam, Barar 
deiis ille ^Jacobus Edessae Episcopus 
medio! Ecclesiae sexto iseculo 'dissidiis 
debilitatam defectamque propemodum, 
peragrata atque incensa latissime Asia 
Christiana restituit et amplificavit. 

Sed de nomine jam nimis < multa . 
De Coptorum eruditione seu barba- 
rie potius , quae nunc est , ac disci- 
plinarum omnium et. ipsius linguae 
Copticae inscitia nihil attinet dicere . 
Sub 'Ptolemaeis , ac . prioribus post 
Christum seculis quamquam in Aegy- 
pto doctissimus quisque instructus ma- 
gis Graecoriun literis, erat' ac sapien-- 
tia, quam veterum Aegyptiorum, .ali- 
quis tamen cultus etiam adhibitus pa- 
trio sermoni, qualis tunc in ore vul- 
gi erat , et cultiorum ) etiam in pagis 
atque in Aegypto interiore. Ac pri- 
mo in ejus gratiam adscita scriptura 
haec , quam nos Copticam dicimus , 
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eadem- opinor , quam Clemens Aler 
^ xandrinus STnotoXojpacpixiiv , Diodo- 
rus i yocat SijpicSSri \ ' popularem , cum 
alia esset minime vulganda, Upd^, et 
lepanxri , - arcana sacerdotum , praeter 
vetustissimam , quae figu- 

ris non elementa singulis singula , sed 
verba , ■ atque interdum sententias in- 
tegras referebat . Deinde non modo 
epistolae, sed libri coepti sunt scribi 
Coptice, quo primum tempore nemo 
dixerit i tantum scimus a Christianis 
id maxime factitatum . 

Atque jam tertio post Christum 
seculo Biblia , quae vocantur , extitisse 
magnam certe partem Coptice conver- 
sa , probabilibus argumentis Wilkin- 
sius ostendit . Quamquam affirmare 

V 

(i) Stromatum V, iv quem vide, ac Diodorum 
Siculum Biblioth. Historicae lib. iil •. 

(a) Prolegomen. in N. T. cap. I pag. ^ • Quod 
autem objicit Jo. Aug. Ernesti ( Interpretis N, T. II 
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non ausim patrem Monachorum An- 
tonium eandem hanc versavisse manu 
interpretationem ' Memphiticam ^ cujus 
habemus jam typis expressos libros 

Novi Foederis omnes, ac Veteris Pen- 

* • 

iv <f) Coptica Evangelia ad Eusebii canones distin- 
cta esse, et in Epistolis numerari, quod 

seculum v redolet , id bona cum* venia criticorum 
facile principis , plane nihil est • Cum enim non 
quinto modo , sed septimo adhu^*»seculo Alexandriae 
vel vulgus Graece sciret , 'neque totS Aegypto eru- 
ditio ulla emineret nisi Graeca , mirum sane foret 
si quas distinctiones divini Codicis utilitas persuasit 
toti Graeciae , eas Aegyptus cum ignorare non pos- 
set , neglexisset tamen obstinate in versionibus i 
quas antiquas haberet*. 'Quasi vero non sit contex- 
tus , quem Graeci diviserunt , antiquior . 

(i) Adscribam titulos : Abvum Testamentum Aegy 
ptlum , vulgo Copticum . Ex Mss» Bodlejanis descripsit » 
eum Vaticanis et Parisiensibus contulit , et in Laluium 
iermonem convertit David Wilkins Ecclesiae Anglicanae 
Presbyter* Oxonii 1716 in-4. ® Quinque libri Moysis 
Phdpfietae in lingud ' Aegyptia . Ex Mss* Vaticano , Pa- 
risiensi , et Bodlejano descripsit ac Latine vertit David 
Wilkins S* T* P* Londini 1731» in-4. ® Psalterif edi- 
tio prima • ciim interpretatione Latina est ^Theodori 
Petraei, Lugd. BataV. a. 1663 in-4. ® Sine versione 
Latina prodiit typis S. C.' de Propag. Fide Psalterium 
Alexandrinum Copto- Arabicum • Romae a. in-4. ® 


■17 

tateuchum , et. Psalmos, tum reli- 
quorum .particulas -satis, multas' in Li- 
turgicis voluminibus , atque iii .Tutii 
rudimentis ubi' pleraeque etiam 'Sai- 
dice, exhibentur. Et Memphitice pro-- 
dibunt - fortasse aliquando Biblia inte- 
gra : quorum interim : quaedaim . adhuc 
inedita' • 'Volumina -vel- "fragmenta- dia-^ 
leCto alterutra propediem expectamus 
a. vitis doctissimis Augustino Antonio 
Gedrgi Christ;,.G.uilelmo Wbide 

• ii ..‘:V 'i..- . ij TT l i 7~> 

- (i) Procurator- hic Generalis, decusque -Augusti- 
nianae Eremitarum Familiae Danielem et Prophetas 
minores editioni parat, atque interea vulgabit frag- 
mentum Graeco-Copticiim 'Evangelii S; Joannis i cu- 
jus variae lectiones- ab Andrea^ Christ? Hwiid com^^ 
municatae Jo. Davidi Michaelis , 'in hujus ‘Orientali 
Bibliotheca ■ excusae i • Germanis jam innotuerunt; 
Cl. Woide promissa nunc quidem 'fortasse fam vul- 
gavit Fragmenta N, T, secundum interpretationem Su- 


perioris Aegypti y quae Sahidica appellatur',, ',.' Oxonii' 
typis Academicis, Quam interpretationem secu ndi " se- ' 
culi ’ Woidius autumat ,• • sunimamque ' fragmentorum 
ejus tertiani circiter partem exhibere Novi Testa-' 
menti. Ad lerusTobi librum’ aiit'frkgmerita 'descripsit* 
e Mss. Borgianis, editurus ^ ut spero quam primum* 


c 
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et Jac. Gcorg. Adiero . Et jam sunt in 
bibliothecis iEuropae libri- aliquot alii 
V. T. Coptice interpretati • Geteros 
existere plerosque omnes ' credibile 'est 
in Aegypti monasteriis . Neque enim 
facile complura neglexerit scripta di- 
vinitus r eorum ' pietas , qui reliquis 
Chtistianorum dibris convertendis con- 
sultum voluerunt Aegyptiacae Eccle- 
siae , ut sua posset lingua contenta esse 
' Sed partem fortasse* nos 'adhud 
exiguam novimus codicum superstitum 

fi) Parisiis in Bibliotheca Regia N. ° Ji A esf, 
Prophetia Ezechielis Coptice et Arabice; ut de Da- 
niele Jiihil dicam , qui cum, Prophetis xiL minoribus: 
invenitur in. codicibus nescio quot. .j . , . 

. (a) Anachoretas deserta Aegypti ^mcojentes anno 
Christkno circiter 336 sedulam navasse operam vei> 
tendis libris divinis , atque in Thebaide, totaque 1 
Aegypto eo aevo incensa admodum Sacrarum lite- 
rarum studia increbuisse colligitur ex Nicephoro, 
et ex Coptorum Martyrologio, Arabico Ms. Collegii 
Maronitarum Romae,. Tu,nc itaque credibile est non, 
modo, coeptam versionem Biblioriun ,Thebaiden$em , 
sed Memphif^cae partem reliqnam ; adhuc tum for-^ 
tasse majorem, confectam. .. r , m .• 

- V • .... 

J 
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Aegyptiorum , et praeter Ecclesiasti-*, 
cos et Granunaticos. vix* unum * atque 
alterum Gnosticum: et yalentinianum 
Qiiare de profana eruditione , an> item 
literis Copticis fuerit antiquitus illu- 
strata difficilior conjectura, est. Ete-» 
nim 'quam Kircherus exhibet Syno- 
psin 'librorum , qui^ in celebrioribus 
Aegypti bibliothecis, vulgo Madrase 
adhuc supersint, eam equidem credi- 
derim recensionem potius capitum, li-^- 
bri unius,, quo notitia .quaedam • re-^ 


rum omnium' atque- nomenclatura bre- 
vissime traditur : ’ cujusmodi librum 
alium Goptice , atque Arabice scriptum 

recenset. Hottingems • Biblioth. Orienu 

.. • - ^ 

(i) Codex N. ® ' 393 .Biblioth. Bodleianae Oxonii 
disputationem Sahidicam - ex disciplina Cnpstica ex> 
hihQt De ' literis Graecis .k\tQX autem , :isque Va- 
ienjtinianae doctrinae ; liber Oxonii item extat apud 
ci. Askew . ,Hunc Sahidicorum codicum, quos vide- 
rit , vetustissimum censet Woidius , quo. interprete 
libri titulus est: Tomus ■ secundus Fidelis Sapientiae 
constans paginis 350 in-4.p . . . , 
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pag, 314. Cairi certe nulla nunc om- 
nino copia librorum' Copticorum est 
praeter eos , ' quorum in sacris usus , 
vel in Coptica lingua addiscenda 
quam nihilo minus ne sacerdotes qui- 
dem Copti plerique intelligunt. 

Apud' nos autem ejus inchoata 
notitia ' est ab Athanasio K.irchero , 
qui anno 1636 Prodromum Coptum 
Romae edidit , et post septennium 
Linguam Aegyptiacam ' restitutam : 
laudandus, quod primus; quamquam 
ut sua ipsi errata ignoscerentur neque 
modestia, neque diligentia promeruit. 
Post eum J. H. Hottingerus , Theo- 

(1) Vide annotationem ex Forskalo allitam pagi- 
nis 78—81 Niebuhri Description ie l’ Arabie. Copena- 
guei 773 , et Ultrajecti 1774* Ubi verba etiam Nie- 
buhri legi velim a pag. 7^ ; quamquam quaedam 
non satis recte tradit . Sed hi recentissimi erudito- 
rum sunt , qui Coptos inviserint , et quaedam nos 
docent non inutilia Coptorum ingeniis fabulisque 
cognoscendis , quae alibi frustra quaeras . 

(2) Psalmi I versus i et a Coptice et Latine ex 
editione Hottingeri prodierunt in-4. ® Heidelbergae 
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dorus Petraeus , Tho. Mareshallus , 
et ! Ludovicus Pickius commemorandi 
sunt , qui vel 'aliquid vulgarunt Go- 
ptice , vel Novi Testamenti Copticani 
interpretationem contulerunt cum Grae- 
co textu rion indiligenter Praete- 

a. i 66 o y et ejus Bibliothecae Orientalis ibidem edi- 
tae a. 1658 caput V de libris Copticis est . Theod. 
Petraeus Aegyptum ipsam invisit , unde Copticos 
libros attulit. Cujus laborum et Copticae eruditio- 
nis fructus longe uberiores Europa percepisset , si 
ininus doctrina hominis fuisset opibus et 'pecunia 
destituta. «Ejus Psalterium in alia annotatione com- 
memoravi editum a. i 66 ^. Ceterum videsis cl. Woi- 
de Mcmoire sur' le Dictionnaire Cophte , qu*il va publier 
a Oxford y et sur les Savans , qui ont etudU la Langue 
Cophte in Gallica Ephemeride , cujus titulus Journal 
des Savans pour l‘annce /774 pag. 333 .edit, in-4-® 
et edit. in-8. ® pag. 993.. Cum ex hoc Woidii com- 
mentario hauserim complura ad historiam literariam 
Copticam pertinentia , indicasse fontem sufficiat semel. 

(i) Varietas lectionis N. T. Coptici a Mareshallio 
et Pickio observata, a Millio annotata suis locis est 
in celeberrima' N. T. editione Oxonii a. .1707, .cu- 
jus yide Prolegom. n. ® 1406, et 1^08. Laudavi ho- 
minum diligentiam, quamquam non me. fugit pecca- 
tum non numquam ab ipsis esse,, ut cum; Matth ; -1 
ao annotatum non est pro gep^/vn «Ww haberi osten- 
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reo Thomam Eduardum , Eduardum 
Bernardum , Jo: Michaelem Waiisle- 


ben, Relandum,,'Chamberlayne, Pfeif- 
ferum , Renaudotium , Henseliuiri , 
Ortelium , atque alios complures , qui- 
bus literae Copticae non nihil debent . 
Sed minime silentio mihi praetermit- 
tendus • 'Guilelmus Bbnjour Eremita 
Aiigustinianus Tolosas, cujus lucubra- 
tiones Bibliotheca Angelica Romae 
habet. Nam et elementa linguae Co- 
pticae absolverat , et Oseam gramma- 
tice explicatum, et Pentateuchi medi- 
tabatur editionem , cum fructus inge- 


dit se Josephoy cum. contra cap. il 17 falso perhibea- 
tur (leesse Xiyovtoi» Sed praeter quam quod inter- 
dum fortasse codices' a Mareshallo et Pickio cdllati 
aliter habebant atque editum a Wilkinsio est , uni- 
verse, ubi plura nitent, non ego paucis offendor 
maculis. De Pickio Doctore Sorbonico (M^Piques) 
addam , ei praeterea nos debere quaedam conversa 
ex Coptico in libro 3 De ./a perpetuite de la Foij et 
in Liturgiis . ^ Mareshallus; tria capita Matthaei Co- 
ptice cum versione. edidit. et' observationibus, Millio 
teste , loco citato . 


nii studiique . haud vulgaris iter- Sini- 
cuiri Evangelii .causa suscfeptun)-. inter- 
cepit* Itaquei i nemine praecipua laus 
bene:, meritorum -de literis iGopticis, Da-r 
vidi Wilkinsio praerepta est . Nam qiii 
Fundamenta ^Linguae .. cum . analysi 
grammatica Orationis Dominicae prodi- 
dit anno eodem 1716%- quo Wilkinsius 
Novum Testamentum, Christian. Gottl. 
Blumbergius haud rnagnam .inivit gra* 
tiam a philologis , credo, quod ;tra- 
denda, suscepisset ,.quae -ipse, non ^sa^ 
tis sciret .1 Wilkinsius autem et ipse 
Grammaticam ac Dictibnarium Gopto- 
Utinum;Concinna.vit^; editurus,! si.Me^, 
coenatem nactiusl eSset >. quemadmodum 
et; Esalterium;. ,et sDanielem, cum xtl 
Prophetis minoribus ^ , et' .quae vul- 
gavit .nitidissimis .typis , :quamquam; 
erratis, nou. carent.; qui tamen ; fas . esse, 


(i) Vide ^quae ih extremi . Praefatione Pentateu- 
chi ^Wilkinsius memorat a. 1731 . • • 


_ 

meminerit opere in longo somnum ob- 
repere ,■ fatebitur non omnino oscitan- 
ter \ neque imperite admodum emen- 
dasse . Si qua ejus peccata digna ve- 
nia minus sunt, ea sunt interpretatio- 
nis Latinae, quae praepropere saepius 
videtur rioii ab Aegyptio’ profecta , 
sed a Graeco; aliove' textu, qui ver- 
tentis ociilis aut . memoriae obversare- 
tur. Nam, ut: hoc utar, cum Apocal. 
I. II Vertit -.Ea ; - quae videris ,• ^cri- 
he , :ignorare certe, non poterat hn 
e TeKrti.cooM.o'*' quae audiens , non 
quae videris , significare Item procul 
dubio non 'ex Copto', i sed ex aliis tex- 
tibus ductum', quod ' habet Genes, iv 
ly peccatum ' meiim majus' quam iit 
mihi remittatur pro n<>.no&i o-rnicyi" 
ne: e&oTv peccatum meum, 

magnum esVy remitte ■ ipsum ' mihiy 
Itaque inutilis ejus interpretatio est 
hominibus Coptice, nescientibus, qui. 


lectiones , varias Verbi Dei in anti- 
quis versionibus 1 aucupantur Goptici 
contextus menda pleraque vel sine, ma-r 
nuscriptonini auxilio possunt, emendari-, 
ut iMatth. il. 6 4>H eeH<s.<j.M.om, pro 
quo legendum ' , et iil -^3- 

I 5 ' , pro quo _ 

■ Interea Maturinus 'Veyssiere de La- 
Croze ad has literas animum appulit, 
quas non ita multo post ab ipso, di- 
dicit Paulus . Ernestus ,-Jablonski a 

* •* ' ^ 

quo Scholtzius' hujus levir » Ac Ja-> 
bldnskius veterem 'Aegyptiorum' Theo- 
logiam erudite admodum in Pantheo 
illustravit, admota .saepius, face litera-: 
turae Copticae , ; qua lutnen-, aliquod 
etiam; attulit' 'Hebraicae 'Philologiae 


(i) Editae suiit ejus Dissertationes Academicae 
De Terrd' Gossen» ~Francofurti ad Viadrum a, 1736-^ 
eV' Pantheon 'Aegyptiacum -tribus partibus ab 'a. , i/SO 
ad >1752 . ; Ejusdem Remphak Aegyptiorum Deus ' e;xtat 
in Thesauro Antiqu, Sacr. Ugolini tom. xxnl. pag. 57i.’ 

d 


Digitized by Googie 


l6 

Quid La-Crozius , quid Scholtzius 
praestiterint , indicio tantum alieno 
scio . ' Neque- enim illius Thesaurum 
Epistolicum videre contigit , neque 
dissertationem a Chamberlayne , aut 
praefationem publici juris factam a 
Noltenio , neque opus studiosis Ihir 
guae Copticae longe omnium utilissi- 
mum , ac mihi jamdiu expectatum fru- 
stra , fato quodam averso , opinor , 
magis quam ejus negligentia,. qui re- 
cepit se mihi ex Anglia curaturum p 
Oxonii enim prodiit an. 1775 La- 
Crozii Lexicon Aegyptiacum a Scholt- 
zio contractum atque ab . editore cl.' 
"Woide- multis vocibus auctum ', cujus 
in’ Volumine 'altero, «Wscio^ quo' an- 
no , editam etiam credo Scholtzii Gram- 
maticam, utriusque dialecti. 

; ■ . ; . . 

op(;) Chanrberlayni liber, ubi dissertatio La-Crof- 
ziii, prodiit Amstelodami a. 1715 in-4. ° Praefatio Lir. 
Crozii a Noltenio edita est in Bibliothecd Bremetui. 
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Itaque strata nunc tandem ac mu- 
nita via . est , quae fuit unicuique ha- 
ctenus suopte sibi labore ac studio' 
aperienda. Qui vero primum jam, ti- 
rocinium posuerit linguae Copticae, is 
utiliter t]\xs, Rudimenta versa- 

re edita Romae an. 1778, quae Co- 
ptus Digergensis Raphael Tuki , Arse- 
novensis Episcopus consuit potius quam 
concinnavit. Nulla enim praeceptorum 
ejus. lux, neque .ordo j sed copia in-; 
gens exemplorum', aut verius locorum 
ab eo congesta occasione arrejpta vocis 
alicujus, de qua monerent quidpiam 
commentarii Coptorum grammatici Ara- 
bice scripti ,’ quos . compilabat Quae 
quidem loca , uno atque altero .exce- 
pto,- Biblica omnia, quoniam utr^ue 
dialecto, plerumque Tukius exhibet, 
operae sane pretium . fecit maximum/, 
ut adeo gratias equidem, habeam ei, 
quicumque est , iqui S. Congr. de Prop. 
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Fide cum esset constitutum alterutram 
vulgare Grammaticam Bonjourii autTu- 
kii, ut hanc haberet priorem persua- 
sit . Quamquam enim illa Bonjourii 
minus mala non esse nequit , quamquam 
optima fortasse est, ea tamen orbis 
eruditus carere facilius poterat, quam 
libro , qui facultatem cunctis primus 
fecit cognoscendae dialecti Thebanen- 
sis . Atque utinam in eo saltem textus 
Aegyptiaci non tot mendis essent in- 
quinati, ut, nisi quod saepius occurrat, 
nihil satis certum discere inde possis. 

Omnino enim editio non videtur 
curatit ab 1 homine Coptice ac Latine 
ver.mediocriter' docto i Indicio sit lo- 
cus omnium maxime- animadvertendus 
propterea quod post verba I Ec dixit 
Jeremias Pdschbro ei nempe , 'qui 
Vulgato, est Phassuf , pluscula refert^ 
quae in Jeremia frustra, quaeras,' cum 
alia , tiim quae 'apud Matth. . xxvii 
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9 , Ip de triginta argenteis pretib 
Christi , quo, emptus ager est . figuli j ' 
ducta creduntur ex Zacharia .xl I2 , 
13, ut . adeo nonnulli .memoria . la- 
psum putaverint E vangelistam , qui ad 
Jeremiam provocet . Utraque igitur 
Coptorum dialecto Jeremias niinc qui- 
dem habet versus a Matthaeo, memo? 
ratos ; , pOst quos, Memphiticum frag- 
mentum apud Tukium pergit pag, 296 
OYO£ ceit<j.i ( le- 
gerim eg,pKf exouov. itz.e 

qTg,&n , 6X6;. HTi-KO (a«5.;,e«eg, : ; neut 
ezen nqxajHpi : ee&e, xe &.xg,ioxi 
jt OTCifOcf Jt ^.eno&i eiig,a.n .j; h. e* 
Et similiter, dicam ■ venturum super 
eos judicium ■ perditionis Jn aeternum f 
ac super eorum filios ; propterea. quod 
projecerunt , sanguinem', innocentem in 
judicium. .Horuttt, ; autem in ver- 
sione, quae apud Tukium sequitur, 
nec vola , nec vestigium ; , sed , eorum 


30 

loco est : Propterea haec dicit Do* 
minus : j Ecce ego dabo te in • 'pavo- 
rem etc. quemadmodum- fert ejusdem 
Jetemiae < textus Saidicus 'praeceden- 
tis paginae 295 » ac Prophetae ip- 
sius versiculus apud nos quartus Ca- 
pitis vicesimi 'Scio - etiam' in aliis 
exoticis libris occurrere interdum lo- 
ca sive ' interpretis , sive editoris ne- 
gligentii in ^ versione praetermissa . 
Exeinpla etiam in promtu sunt, ut 
Codicis ' Liturg» Eccles. 'Univ. Ts il 
pag.i 167 fere -/extrema , ubi deest ' in- 
terpretatio commatis enmnA 

eeov<&.& exAqii- enecni* icfliOTv^eJt 
T«j»e ; Vidi Spiritum Sanctum ' Caelo 
delapsum y et Operum ‘S. 'Ephraera 
Tom. il -pag. 396. c» ubi Latine de- 
siderantur> versiculi : oo» 

|oof f-iioQ-i )-«>jEn*a 

h. e. Illius . item arboris vitae , quae 
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spem . affert mortalibus .(..Prover, ' xiil 
11 ) parabola ) Salomonis 'fUrcana , ho- 
die per&picud) fit .n Aa. sa.nO in con^ 
teitu ‘lorigo aliqiiiiidi v praeterire impru- 
dens . 'facile;, potest; editor qUatnvis do- 
ctus . .';Sed'. apud Tiilium itunis crebro 
Latina Copticis uon respondent . ■ Vi- 
de . yel • in pagina > proxime sequenti 
2,97 ver^i.'. sexto j Mempbtctoo' > Geft. 
xlViiI interpretationem substato The-; 
baidici , quasi eadem utrisque Convcr 
niret ^ 1 cum' tamen’.' iUe:- habeat ■ 'v.oca- 

V > 

buntur n<m,ine frastmmjuomm in he^ 

reditate ^ sua , quo : loco 'Thcbknensfs ^ 

Tukio' interprete nomen ituum j:Voca-- 

• 

bitur super eoy ^ uAq p^-. iJi'92 «cum 
dimidius, modo i versus " IOj €ap.-:..’xv 
•J oan. Theb. et Lat. :^hibitiis ' sit ^ 
duobus integris . i interjectis . 'Memphiti- 
ds i nonot et decimo, dntelligens emeu- 
dator- nonne, delevisset ■: quod redon'^ 
dat ? Quemadmodum etiam ! pag. 3 


heniistichiurh extremuni v. 2 Deuter. ix 
jtH - eon&$y^*( lege «ii*. eoit^uj"f7 ^ og,i 
ej[)d.Tcf' uuteuLdd Jt*iti (' adde syHpi ) 
nxe'eVtA.K i- h. e. ut cum Livio lo- 
quar , Quis stabili obnixus gradu im- 
petum excipiet Enacitarum ? a quo 
ridicule fragmentum Memphiticum in- 
cipit, cum absit, et recte quidem, a 
Thebaidensi , quod praecedit-, et a yerr 
sione Latina subjuncta ipsi Memphi-r 
tico . ' Sed nae . ego - ineptus , qui mul- 
tus -sim in larguenda hominis inscitia 
et negKgentia , . quantam nemo credet , 
nisi qui coghoverit<ex ipso libro ■. 

„ Neque tamen velim Copticae lin- 
guae studiosos^ prbpterea minus grato 
animo i.recolere i merita Sacrae .Congre- 
gationis de Propag. Fide, quae ne- 
que sumtibus pepercit, ut editio Ku- 
dimentorum Heret digna se,. et pluri- 
bus, quam adhuc ceteri, Copticis li- 
bris nos locupletavit, Liturgicis ma- 
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xime , atque Ecclesiasticis . Nam Re- 
naudotius quae vulgavit , Latine tan- 
tum .edidit; Joseph - autem ' Aloysius' 
Assemani dedit quidem etiam Coptica 
sed pauciora, hoc tamen utilior; quod 
latinam addiderit interpretationem . 

Sed' jam qui cultus fuerit Aegy- 
ptiaci sermonis in Europa , satis 'mihi 
videor persecutus . Reliquuih esset , 
ut de -natura linguae dicerem; quan- 
doquidem non ignobilis quaestio -fex- 
titit; Grecae ne' affinis sit, aut 'He- 
braicae, 'an alius plane originis; ac 

sui ipsa juris . Sed haec rectius dis- 

• * * 

^ ^ ‘ _ < L ■ * 

. (i). Psalterium superius annotavi typis Sac. Congr. 
impressum a> 1749 •• Euchologium auteni Alexandrinum 
Copto-arabicum V. vol. in-4, ° editum per partes 


est, nimirum MissaU a. 1746,’ Pontificale ' a vol. a. 
1761 , Rituale a. 17^3, Theotochlae a. 17^4. Excu- 
sum "praeterea iisdem typis . Diurnum. Alexanirinxtm 
Co/>to-ara3ia//n a. 17^0' ih-8.'®( : ■'.‘i > 

(a) Codicis Liturgici 'Ecclesiae Universae tom. 
pag. i4iMncipit Copt. ac Lat. Ordo. ad faciendum Ca--. 
techumenum,^ tom, il pag: 150 Ordo Baptismi y tom. 
iil pag. 82 Ordo Confirmationis , t. vil parte 2 . Missale • 
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putabitur post alphabetum in Addi- 
tamento Itaque hic tantum comme- 
morabo Gallum cl. Ab. Barthelemy^'’, 
qui, Aegyptiam linguam cum Phoe- 
nicia comparavit , ' et Graeca, atque 
Italos duos, quorum eruditio non ita 
pridem refutavit errorem Dominici 
Piodati putantis Copticum idioma ni- 
hil aliud esse quam Graecum cor- 
ruptum , atque Arabo mixtum . Ea- 
dem ,fere sententia fuerat Isaaci Vos- 
sii, et Harduini-, sed quam vanam 
praeclare ostenderunt uno eodemque 
anno 1772 cum doctissimus Editor 
Danielis secundum Septuaginta Dis- 
sert. il pag. 3 7 1 et 372, ubi Psal- 

(i) Memoires de 1 ‘Acadimie R. des Inscriptions tom- 
^7 in-8. ® p 3 g* 3S3 Refiexions generales sur les rapports 
des Langues Xgyptienne , Phenieienne et Grecque . Cujus 
commentationis jucunda' mihi lectio nuper fuit cum 
propter alia, quae habet erudite cogitata atque acu- 
te , tum quia ex ejus pagina cognovi La-CtozH 
et Jablonskii auctoritate firmari quae scripsi de 
compendio vocis CTC Sois , dominus . 
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mum cxxxil Coptice integrum afFert, 
in quo ne verbum quidem unum cer- 
nitur .Graecum aut Arabicum ,, tum 
Jo: Bernardus De-Rossi' pag. 41-49 
Delia Lingua propria di Cristo , ubi 
accurate idem indicat, qui ante se de 
lingua Coptica disseruerint , adeoque 
fontes plerosque , unde hauriri ejus 
historia potest ^ quam ipse iterum 
paucis .attigit , cum tot linguis , atque 
adeo etiam Coptice fausta precatus est 
novis nuptis Principibus Pedemontii . 

Atque hic libens finem facio in 
ejus memoria meritorum , unde prae- 
fari sum orsus . Nam praeterquam 
quod ingenium laudati P. De-Rossi 
amo, et doctrinam suspicio, ei pu- 
blice gratias agere debeo quod ultro 
ad me scripserit quidquid poterat sus- 

• «' » ■ 'I : , » j .. 

- j C*) Vide pag. xxvl Dissenatipnif Praelimin- ad 
Epithalamia . «xoticis LinguU i redUta , atqUe horum i pa- 
gina nona inscriptionem pro Augusti Praetorii. 
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picari adhuc mihi non innotuisse , 
quod ad historiam literariam Copti- 
cam pertineret. Et erant revera cum 
alia, quae nescirem, tum, quod po- 
stremum juvat jam adseribere , cl. 
Maschium , qui produxit ad haec tem- 
pora Bibliothecam Sacram Jacobi Le- 
Long, in ea nuperrime de, Coptd- 
rum lingua et Biblicis versionibus 
erudite scripsisse et diligenter. 

. Dabam Augustae T aurin. a. d. xi I Ka I. ApriL an. 1 782 . 

• (i) Bibi. Sacrae part. il vol. l sect. x pag. 182 , et seq. 
Ceterum cum jam haec absolveram , ecce idem cl. 
De-Rossi ad me scribit se literis Ad leri nuper certio- 
rem factum veteres^ membranas doctiss. Antist. Ste- 
phani Borgiae xl fragmenta Aegyptiaca servare, Sa- 
bidica oninia, atque omnia , judke Aug. Ant. Georgi, 
scripta y, inter, et vtl;secqlum. Ac. |»aeter editum 
ex Actis S. Coluthi', et quorum proxima speratur edi- 
tio ex Evang. S. Joann. , et libri Jobi fere integri, duo 
Biblica esse, nempe Matth. c. xxil et xxiil, et Luc. 
viil ad xnl, tria Sermonum Asceticorum, et tria 
historica , unum scilicet Historiae Aegypti , in pri- 
mis Ecclesiasticae, alterum Historiae turbarum et 
vexationis <Arianae , quae fuit Alexandriae sub Atha- 
nasio , tertium- Miraculorum S. Macarii . 
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1 , 1 ' ^ 

RUDIMENTUM 

' C O P TUM ; ' ' ‘ 

i' * ^ ^ !'j ' 

• • • * 

T-. 

X-jingua Coptica ; Aegyptiaca est, non 
pura puta antiquior illa sub Pharaonibus 
atque ante. Alexandrum usurpata , sed 
quae [Ptolemaeorum aevo,* Graecis Ae- 
gyptum obtinentibus, hoVum^ quasi vul- 
tum induit, magna vi Graecarum vocum 
adscita; ac .prioribus .post i Christum sae- 
culis. immortalitati! commendari : coepta 
est ' monumentis literarum ,* * vernacula 
Aegyptiorum, .qui Graeca .non uteren- 
tur ,,:donec Aegyptb ab Amruo?A.iC, 641 
auspiciis .Ornari subacta, 'incolae a i novis 
dominis* Arabice . loqui didicerunt y . et .sen- 
sim- Coptlcus sermo exolevit. Duas au- 
tem /dialectos. praecipuas:) habet., Mem- 
phiticarUj Inferioris. Aegypti ,fet THebat 
dicant Superioris , cuju^ idioma . vocatur 

a Coptis assaidi . Hoc Sai- 

» • • 

dicum. Jablonskip antiquius, quia simpli- 

e 
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cius et rudius, Renaudotio purius visum 
est. At contra vir doctissimus Augusti- 
nus Ant. Georgius in scheda olim ad 
me data optime j animadvertit Christia- 
norum libros a doctioribus, atque adeo 
ab Alexandrinis, ac Memphitis, horum- 
que proximis verisimilius coeptos esse con- 
verti , ut rudioribus consuleretur . Addo 
ego ibi primum in pagis atque inter ple- 
bem necessario novatum sermonem Ae- 
gyptiacum, ubi Graecus in consuetudi- 
nem > cultiorum hominum invectus est . 
Neque illud ipsum dixerim , quod Ja- 
blonskius et Renaudotius videntur vo- 

i. 

luisse , nimirum Saidicum a prisco Phar> 
raonum recessisse minus . In iis enim , 
quas .'mihi licuit conferre, sacrorum li- 
brorum particulis 'utriusque dialecti, cum 
alterutram passim viderim servasse Ae- 
gyptiam dictionem, ubi altera Graecam 
adhibet, plerumque tamen Aegyptiacam 
in Memphitica , Graecam reperi in Te- 
banensi . Atque haec eadeni Graecis ver- 
bis refertior habet Graeca- longe corru- 
ptiora. Itaque omni laude Memphiticam 
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praestare crediderim , quae notior eadem 
adeo est, ut Copticae nomine, sine alio 
admonitu* ipsa potissimum intelligatur . 

Sed de_ literis dicendum , quas Copti 
a Graeci acceperunt. Nobilis est vetus 
codex Alexandrinus, ad cujus fidem edi- 
tum V. T. Oxonii a Grabe , ac Tiguri 
a Breitingero. Utraque editio exhibet in 
Prolegomenis §. 6 specimen characteris 
ms. , quod Montfauconius etiam edidit 
Palaeographiae pag. 5 14, qui brevius aliud 
attulerat p. 214. Confer , si vacat , ejus 
codicis formam literarum cum Coptica , ea 
in primis j cujus prostat ■ specimen ! ex 
membranis vetustissimis initio Fragmenti 
ex Actis S. 'Coluthi. Romae 178 1 . Compe- 
ries Gopticas typis excusas' Romahis, 7 An- 
glicis aliisque J longe magis discrepare' in- 
ter se j 'quam a Graecis codicis' Alexan- 
drini. Nihil igitur consulto dataque ope- 
ra ab "Aegyptiis in ^ adscita - Graecorum 
scriptura novatum i Neque,' opinor, in 
pronunciatione " a Graeca' ejus aevi con- 
suetudine discessum est . Nam quod 
Memphitae constanter diphthongos ai , 
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Ei unica litera e, i in Graecis notent , 

8ixeomvj\j 7tapa8ioo^, commutatisque in- 
vicem i|, i. Vi passim habeant apxij- 
spEVi;, TtpoojiXirot; , iiaprripwv , 

oxvvji y oTuXii , xv^oiTOt; y atque hujusmo- 
di sexcenta, id ipsum in Graecis codici- 
bus invenitur. Vide vel in Prolegomenis 
modo memoratis eodem §.6, ut in Ale- 
xandrino ubique fere locorum, ac saepissi- 
me sint inter se permutatae e aiy itemque 
i r\ t €i 01 . Equidem credo quo tempo- 
re Coptice scribi coeptum est, eumdem 
jam fere sonum Graecarum literarum 
extitisse, qui hodieque in Graecia audi- 
tur. Nolo tamen contradicentibus repu- 
gnare , quum satis mihi sit monere , 
multa , in Copticis occurrere, quae’'. non 
intelligantur nisi cognita recenti, quae 
dicitur, Graecorum pronunciatione . 

Caeterum, quandoquidem omnes lin- 
guae aliquid ^ habent .peculiare , quinque 
Graecae literae locum in vocabulis Ae- 
gyptiacis non invenerunt, dum contra 
sermo Aegyptius habere sex elementa 
visus est , quibus nulla Graeca litera ' 
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satis responderet. Additae igitur Aegy- 
ptiae sex, ‘quae cum novendecim reli-' 
quis de Graecis viginti quatuor demtis. 
quinque inutilibus Aegyptiae Linguae , 
hujus literarum explent summam quin- 
que et viginti, quot Plutarchus hanc 
habuisse testatur (a) . Sed cum Graeca, 
vocabula a Coptis usurpata- eas quinque 
literas habeant, quae ab Aegyptiis exu- 
lant , eaedem jure optimo locum in Al- 
phabeto Coptico retinuerunt.' In quod 
praeterea cum inductum sit compendium- 
literarum r^, itemquei Graecum inimnior 
jSay, characteres Coptici Alphabeti eva- 
serunt triginta duo, quos tradere aggre- 
dior, et quatenus legendi usus postulat, 
illustrare. . i !.! , / .1 .. ■) 

. • 1 ; • -fi 


- ■' > ■ ' i-. • . L 

(a) De Iside > et Osir. 'e,6 x jHoih ■ntfcc^miov 
^ mvtaf atp' , oiov tm A’t- 

7 t«rltot« fo 'K'Ki\^dt hft. Quadratum quinarii nu- 
meri esse viginti quinque vel tirunculi in Mathesi 
norunt . ; • ■ ■ . ' ' 


/ 
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Nomina ex Tukio descripsi. Kircherus 
in Prodromo habet >vd.*r2i«s., 

6 .V , i" , pro kx& , Xa.-rTvai, «re , 

a.u}, et thita, lauda i bi , h 

pro thida , laula , pi, 'he .. Nihil emendavi , 
ut qua ratione Copti Graeca scribant pro- 
ferantque vel ex hoc specimine conjicias j 
nec operae pretium erat his' immorari . 

- Coptis jamdiu vernacula dialectus 
quaedam est Linguae Arabicae , de qua 
dicere nihil attinet , nisi hoc unum eos 
quidquid Coptice discunt, pronunciant, 
scribunt, ad Arabicas literas pronuncia- 
tionemque referre. Ideo singulis Copticis. 
Arabicas apposui , quas comperi ab ipsis 
Coptis adhibitas Copticis exprimendis , 
exceptis vocalibus, quas Arabes .non satis 
definite consignant tribus notis , quarum 
alfatho effertur modo a, modo e, alkesro 
cum e, tum /, addhamo jam o, jam u. 
Hinc a , a/ , s relatae ad alfatha ambi- 
gui soni, evadunt inter a et e; £, fi, 
j| i, oi i «"relatae 'ad dlkesra ambigui 
inter, e et /5 0 , 0« ’, co relatae ad ad- 
dharnma ambigui inter o ct u . Neque. 
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adeo in Copti 
bere ojiMU i 
euc&g ( 
dra ) ep [ 
Kame Xhhi 

ne^T ( «/■ 
opinor, non 
tione incerras 
in his literis 
qui verissime 
Lingua Aegyf 
mutari, Videt 
tus hcgyptia 
atque aflinit 
strarum, in 
nae spectand. 
illis Orientali' 
ratio ac 
quod quidem' 
veteris Nilia,' 
Hebraeae, si 
literis ad nos ' 
in secunda c 
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adeo in Copticis Jablonskius dubitat scri- 
bere amant eiienx ( occidens ) amsak 
€M.C«s.g, {crocodilus) phaneh ( 6 

diav ) ar ep ( facere ) quin et Chami , 
Kame ^hjai Rhiac ( Aegyptus ) nabat 
ne&HT ( sapientes ) etc. Quamquam , ut 
opinor, non ex una Arabum pronuncia- 
tione incertas duxit vocales Copticas vir 
in his literis diu strenueque versatus , 
qui verissime animadvertit (a) vocales in 
Lingua Aegyptiorum mirifice inter se per- 
mutari. Videtur enim suapte natura ve- 
tus Aegyptiaca similior fuisse Hebraeae 
atque affinium , quam Graecae ac no- 
strarum, in quibus nihilo magis conso- 
nae spectandae quam vocales , cum in 
illis Orientalibus longe minor vocalium 
ratio - ac momentum sit . Ac fortasse , 
quod quidem ad vocales attinet, ea nunc 
veteris Niliacae conditio est , quae foret 
Hebraeae, si hujus libri non nisi Graecis 
literis ad nos pervenissent , quemadmodum 
in secunda columna Hexaplorum Orige- 

(a) Pant. Aegypt. p. iil p. p/ extremS . 
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nis legebantur . Quare de primaevo non 
modo sono, sed etiam numero Aegyptia- 
rum vocalium nihil certum habeo . Se- 
ptem Graecae diu ante Christum videntur 
ad Nilum vel in sacris usurpatae (a). 

(a) In scholis Aegy- 
ptiis erant notae musi- 
cae septem sonorum , et 
astronomicae planetarum, 
ut in laterculo hic exhibentur, addita superius mu- 
sica significatione , inferius astronomic^ . Canebant 
igitur his vocalibus, quemadmodum nunc sonorum 
nominibus tolfeggiando . Itaque sacerdotes et canto- 
res, credo, complures in templis una rfnp<pdva»< his 
vocalibus solfeggiavano: neque insuavis ex hiatu sine 
consonis concentus existebat, qui prae cithara tibi- 
isque aptus divinis laudibus habebatur, quod voces 
concentumque referret caelestium orbium laudan- 
tium Deum. Hinc auctor libri Tspi con- 

tendens vocales concurrere suaviter in oratiohe §.71 . 
E’v , ait , xccl rovi SioJt vp-vovai Sid r<Iv 

tTfJd (pa>vv(vTa>v ■ ot itpslf , ^dv^’d• 

xai «vft dv\ov xai dvrt xi^ctpat Tm ypx^udrcov 
'fovTwv o rix.of dxovtrcu vv ivcpm/ai . Ubi 
interpretor aliam post aliam continenter , quamvis post 
quamvis , statim , non uno eodemque ordine eam- 
dem post eandem semper; quod nec potuisset non esse 
molestum , et argumentum suppeditasset suavitatis in 
concursu vocalium definite hujus atque illius , non 
quarumque universe , quod vult laudatus auctor . 


ii ut re mi fa sol la 

a t 11 t 0 V a> 

C 5 ? © ti* b 
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‘ Optime autem Coptice proferuntur , 
mei' quidehfi< sententia, «ut niihc a Grae- 
ds, utque • docent’ appositae Latinae li- 
terae in alphabeto -nostro , » quas\ easdem 
Tukius habet in suo, una excepta,' quae 
respondet roo r, cui Tukius apponit e-, 
quod etiam Kircherus,.^qiii tamen ' pag.' 
286 proferendum monet aliquando ut./ 
et'‘j . Quare quod interdiim revera, oc- 
currit T pro id \ ego vitium ortum 

puto ex ambiguitate vocalium -Arabi- 
carum ; ^ neque auctoritatem Coptorum 
suscipio de sono^ ' literae;, ' quae . 'elemeh^ 
tum Aegyptiurh non sit , sed .tantum 
Graecum j cujusmodi est v Vocale. Ele- 
mentum Aegyptiae i vocis erat ejusdem 
naturae et soni cum Hebraeo vel Ara^ 

Qui si. Demetrius esset Phalereus,. ut frons libri ha- 
bet , vocales Graecas in Sacris Aegyptiacis diu ante 
Christum, usurpatas non yideri , sed esse dixissem 
affirmate"'. ' Ceterum' haec "annotare visum est utilia 


pluribus intelligendis, quae animadverti a viris do- 
ctis tentata potius quam explicata . Vide loca apud 
Jablonskium in Panth, Aegypt, ProUgom» pag. lv et 
sequ. et confer etiam D.‘ Irenaeuni lib.'*I cap. x ex- 
tremo . . , , 


f 
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bico vav. Id elementum scriptum a Co- 
ptis est initio syllabae o*r, ut saepe a 
Graecis consonans v, latinum. Scriptum 
item OT , cum quieti datum ( ut Gram- 
matici Hebraeorum loquuntur) fit u vo- 
cale. Ubi autem movetur in a.*r, er 
legitur ab ipsis Coptis avy^ ev, ef . 
Nihil igitur neque in vocalibus , neque 
in diphthongis a Graeca pronunciatione 
recedendum, nisi quatenus <5.1, ei, 01 
Saidice tantum sunt diphthongi aiy,ei, 
ot'i legendae unico sono e, i, i. In 
Memphiticis disjunguntur semper, ut ai, 
et i oi . 'Quod- autem jam subindicavi 
OT'ante vocalem saepe legendum v, ut 
tv Germanicum, id conjeci equidem ex 
analogii' linguae intimi, sed ideosetiam 
probo , ut suavior evadat pronunciatio . 
Itaque ovo^ (et) lego vok , ovouini vo/- 
niy et cum articulo indefinito OTOTOumi 
uvoini ( lux) etc. . Atque haec ^dc Voca- 
libus. Ad: consonas,! aggrediamur. , - 

E' legendum 'monui initio et inter 
vocales v , &<s.eM.ni vdempi ( capella , 
hoedus ) efi.ia.iK eviaik ( servi > famuli) etc. 
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Alias b , novK nuh (aurum) , xe&x. 

(/ iscis) • Haec Tukius. praecipit, 
sed non adeo explicate, ut omnem mihi 
scrupulum eximat.* 

r ante omnes consonas , etiam ante /2, 
atque ante vocales <5. , o, cu legitur a Co- 
ptis i gb . Sed ante e , h ^ i , t sonat ipsis 
g* . Equidem lego , ut Graeci ^evo^ 
nosj j^rios^ 5.1; Vi| ghjiniy jini ^ quae pronun- 
ciatio latinis literis exprimi satis nequit. 
Nusquam autem in • vocibus Aegyptiae 
originis occurrit r praeterquam in dia- 
lecto Thebaidica post n scriptum pro k, 
quia X Graeci etiam post v et 5. legunt 
5^, rbv XOOUOV tongosmon^ d^:j:aA^ angdliy 
i^xvoc^ enghios . Thebaidenses autem 
adeo nulla veriverbii ratione habita ob- 
sequuntur auri in scripturi, iit interdum 
barbaria mera sit , quemadmodum cum 
scribunt eme ^ pro xcgme r[ ^vvi] , 
quia fere idem . sonat ac rsb ; Itaque 
cum e. g. ex evecovoun ( cognoscent ) 
et K (^^) fiat eTecoTOOitK ( cognoscent 
te) ipsi, quia proferunt cv^jwo/2^ , scri- 
bunt enrecovounv , itemque xauovnr 
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pro xouovnK ( surge ^ dl:^ati ) etc. Hinc 
eorum ^.jtr ego^ pro. a-hk ex <inoK,.et 
nr pro itK , , quod habes in Memphiticis 
Luc. vl, 41 nK^m<J.TK animadvertis 
Joan. iil , 8 jtKeuti d.n nescis^ ut et ali- 
bi , conflatum ex jt ad ^ ut ^ et k nota 
secundae personae masculinae ; , quemad- 
modum pro prima praefigitur jt'f- , .et 
jicj pro tertia masculina , pro feminina 
jic 9 etc. Sed usus hic Saidicus vicarii r 
pro K post n haud satis Aegypto vindi- 
cat literam , quae nec praeterea in Sai- 
dicis 9 et in Memphiticis apparet nus- 
quam. Quare haec prima est quinque 
literarum , quae in vocabulis Graecae ori- 
ginis a Coptis' tantum usurpatae, in cen- 
sum non . veniunt Aegyptiarum viginti 
quinque . Ceterae sunt 2^ 5 ^ g . 

n unico interdum flexu protensa in 
fine vocabuli fit vJ , quae tamen for- 
ma finalis in editis plerisque non in- 
venitur. 

JI9 T Copti legunt d. Nostrates 

* _ i 

Coptice docti malunt p 9 t . Ego in his 
etiam Graecam rationem secutus , cum 
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nostris plerumque consfentiens , haud ta- 
men prorsus Copticae pronunciationis' 
obliviscor, legens .ju.n mb^ nx un- 
de quaedam facilius assequor,, e. g. quod 
enxKAJL^J. endima sit ivSvixOL indumentum. 
Cod. Liturg. tom. I p. 164 extrema, 

legendum etiam ut Graece arbi- 
tror. Quod vero ante e, h, i, x Co- 
ptis est plerumque sce ^ sci, xepe tcere^ 
(^ave) Ue 7 v^ice 2 ii^K Mei- 
scisadak ^ id. equidem, tribuo difficultati 
pronunciationis ’ rectae ; quia in ye yi 
Graecum os imitari Arabes melius ne- 
queunt. At in vocibus Aegyptiae , origi- 
nis ubique legas licet,, ut. Itali ch. Nam 
Tukius ita -efferendum . praecipit in iis, 
quae Saidice * Habent cK-pro X’ Memphi- 
tico , ut Chimi ( Aegyptus ) ' Sai- 

dice KHUie ^kime . Sed 'hujusmodi, sunt 
pleraque; et ubi a Goptis x legitur 
ibi etiam invenies ^ kh^ \xt in Uex^P 
Mescir^ Arab. Emscir,^ sexti ‘men- 
sis nomine ,. quod maehir . Alfra- 

gano est • in. E/ementisr Astronomicis a 
Golio editis Amstel. 1669. Tantum igi- 
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tur tenendum ‘est , interdum ^ ct 
in ore Coptorum idem esse,. . . , 
ijr quinta . atque ultinia ; literargm , 
quae tantum in Copto-graecis locum 
habent, exstat sane. Gen. xlI, 45 in di- 
ctione Aegyptia Tjron^fouxi, «JxJLnHK* .Sed 
haec omnino a Copto interprete' descri- 
pta de Graeco :est tZv 6 •’ Neque .sam 
equidem scio quomodo Aegyptie scriben- 
da sit; quamquam nctn-J’ A '^eneg, 
( redemtio sacculi y salus aevi) Hieronymi 
auctoritate nitatur,' qui nomen ;id Jose- 
pho datum vertit 'Salvatorem mundi. 

* ^ • ne: sdhi .similitudine . con- 

fundantur , Italo ore profero ge 
gldgi inimicus ) j ut Gallicum 
g ante V et i, vel, quod eodem redit., 
ut / ' Gallicum . ante . vocales^ quasvis , 
6lnnT ( tentatio') '^jond y 'ut^« Galli -joli 
^bellus). ut ch Gallicum, quod in 
cke ^ cki idem est ac Italicum ,sce^y^sci ., 
sed ili; , oia.., . cho , .eundem . servat 
soiium purum putumqiie cui. nos .inser- 
tum- i in. scia ) scio y 'sciu ‘adjungimus 
etiam aliquatenus in pfonunciatione . 


Caeterum 6^(y Gallicum} habet se ad 
^ (x lene Ital. in' fantasima, esempio i 
visibile') ut (y {^ch Gallicum} ad c ( 
asperum in sentesi , disotto , i risalutare } 
atque adeo ^ est lene quoddam ’('*}» 
neque tamen sonus (Tlonge abit a sono x . 

g,!» ^ aspirationes Italis ignorabiles , 
nisi quatenus’ Florentinorum c ante -a, 
et o haud procul abest ,a <6 » cui pro- 
pius adhuc accedit Hispanorum /, e. g. 
hijo filius } hoja ( folium ) . Conferen- 
dum bori ^ est cum Hebraeorum H et 
cbei .cum H . In Copto-graecis adhi- 
betur bori pro. spiritu Graecoruni aspero, 
unde gocon , goxe » gKTuKiA. etc. pro 
daov » ore , ifXixta • Quod tamen inter- 
dum negligitur: in A,noe , riepexc etc, 
dum contra ^ 0 / 2 habetur , ubi Graecus 
lenis spiritus est , e. g. in ge>»nic , gK- 


‘ •• (a)'LJ cohsonne approche beaucoup pour lapro- 
nbnciation du eh fran 9 ois,>de sorte que ly est un 
ck radouci, 'et le cA.unj, prononcd fortement. C’est 
poufquot plusieurs prononcent' a/eve, jeval 'au Heu 
d’acheve , cheval. Dictionn. Grammatical de la Langue 
Franfoiie- Pavit n6s . Tora, il p. 3. 
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, 'gfpHrtH , etc. eXnc ^ , ,•* 

Thebaidenses unicam . norunt .aspiratio- 
nem qii^' ideo utuntur letiamfprd: 
Memphitico • '1 •; 

c -j- compendium Hterarum xi , quod 
in Copto-graecis non solet usurpari , 
quafnquani est ijutH-f- pro a jLtjjn I Co- 
rinth; vil , 17 et xv, 2 ; in Aegyptiacis 

adhibetur semper. Neque tamen literam , 

• • • # . 

sed nexum duarum esse patet quia 
in prohunciatione Coptis est di , aliis , 
ut Jablonskio V x/y atque 'adeo scriptum 
pro XI ’ etiam ' in proprio nomine ' T/j 3 £- 
p/d5o4 * ■ffiepiAA^oc Joann.' vl, i et lyi 
2 . ? quia* -f- habetur, : ubi analogia re- 
quirit Xi. Cum 'enim i sit passi ni Mem- 
phitide in, fine TOcis, ubi Sdidice est e, 


quemadmodum puoixi (vin) cg^mi 
lier) r Coum soror) ^ttpi ^ ( filius) ni^i 
(^spiritus) noqr {^peccatum) p^.^i {^gaudium) 
etCp respondent Saidicis ,pauxie , cgume, 


Goune', cynpe, mcje, .nocje, p^-^e,» ita 
itoxxi, nd-g^xi , p<^cxi , Rooxij Kixr, 
JULOvxi etc. oportet sint Memphitis vo^ 
ces Thebaidicae xiOTxe {Deus) ji^.g,xe 


I 
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fides) pd.CT6 KOUxe {^ circuitus) 

KIT6 {.tributum) juiOTTe : (vc?c^/-^J.\quae 
Memphitice scribuntur nOTrf- , , 

p<^ctf“ j KOUTf- 5 Ki-f" , JULOv^f: . Eadem, 
pluralium quorundam ratio: eioux {pa-- 
ter) eiore ( patres ) Thebaidice , . Mem- 
phitice , loux ? iO”f“ . Itidem Saidicis arti- 
culis. ne, /xe, ite (u, vel d/) 

respondent Memphitici -fr .j itr . 

3.^ quia -f- praefixum. verbis indicat pri- 
mam' personam , quam alias nunc solum. x , 
liunc solum i; et, quae sunt ejusdem ork 
ginis, nunc habet x.,. nunc -f- pro formae ac 
juncturae diversitate . ;Ipsa xadix .-f- {dare) 
eadem est xm, et in compositis inter- 
dum .X , quamquam -f- plerumque." Qua- 
re nulla : causa . est ■. cur • ;ct ( rpi i una 
eademque syllaba . non ; habeatur ; iisdem 
constans ^ elementis ^ eodemque jure 'ad-4 
scriptum Copticis literis quo in Ara- 
bicum alphabetum, intrUsus nexus ^ ante 

ultimam . ; ' . ; 

« • 

Illud, mirum-, quod- non modo Kir- 
cherus , sed .Tukius , .homo Goptus ,- no- 
tae senarii numeri, f* tamquam .literae , 

g 
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quae , sexta ipsis est', potestatem tribuunt 
elernenti s. At, .qui hujus J egerit jieya 
Rudimenta Linguae Coptae Ro- 
mae 1778; adeo multa comperiet inor- 
dinate, perplexe, perverse tradita, com- 
mutata invicem, manca, repetita, per- 
turbata, arque edita -mendose, ut prae 
tot ejus libri vitiis levem sit rhabiturus 
hanc auctoris oscitantiam, qua non ani- 
madvertit se tam ” multa ' exscribentem 
utr^ue dialecto, nunquam tamen li- 
teram exarare, numerum saepe. Numeri 
nomen est cobvi 'nicoOT H sei, quam- 
^uani s&epiiis ^Copti . dicunt Graece 
nmnerahtes , ut in 'Prodromo Kircheri 
pag. J 3.26 ; Sed cetera persequamur. 
i..’:;Aeqpntus (^[qui tamen Ja plerisque ad- 
scribitur,!- aut omittitur incuriose) accen- 
tus,' inquam virh auget litcrae, cui im- 
pendet, quae ’si vocalis est, sonat cla- 
rior, si consona fulcitur vocali, quadam 
brevissima , quae plerumque in "pronun- 
ciatione praeit , interdum tamen sequitur 
consonantem suam'. Praeit nasali jt m , 
sive li cm^ particulae ejusdem fere si- 
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gnificationis cum Hebraeo h . Sequitur 
ipsum n ne articulum ; pluralis .numeri ^ 
ut n /-f.et T singularis . -Itaque e.. g. 
jt^Hpr. Ite mcouirn . JTx<s.q :/Je- 

gendum neScirin^J acob ^ ne' nisot^p&nddf '9 
quia prius jt est it^npi & al- 
terum . particula quidem est , quam roo 
^ comparavi ^ adeoquCj nI<5.KCofi. (Jacobi) 
est enJacob» ' Sod in oratione, continenti 
e brevissima post vocaleni non' exaudi- 
tur . Auditur contra in . ultimo jtTd.cf 
enddf (dvtov) ni sotpenddf (bl.ixXextol 
dvtov ) quia praecedit . consona. .1 Sic 
ri^^po^ legendum pegetoge^ 

nAbraam,, quia ri articulus est, jt‘ geni- 
tivi nota, semen Abraami. .Quod ‘autem 
i? insertum praeterea est post prius 
euphpnicum ..est, addendurn- passim ,* ut 
in ^ 3 xot hemu e2LO>pg. ^giorke 


^genuit) Arxi enghegi,.(^sume ) The:h. j 
Universe enim' ;ubicunique^ 'difficilis 
foret pronunciatio, ; istud quasi Hebraeo- ‘ 
rum scevd mobile adhibendum eo loco,. 
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ubi origo, forma, compositio verbi po- 
stulat , aut saltem patitur . Quod quo- 
niam doceri singilatim nequit, nisi cum 
ipsa: Grammatici , tantum addam voca- 
lem hanc brevissimam efferri optime ut 
Galli e\ quam dicunt mutam-, posse ta- 
men legi a eo jure, quo scevd Hebraeo- 
rum 'ita lectum plerumque a veteribus. 
Itaque Jablonskius habet Jii&on ambon 
{ira) xinOTK annub {aureus) noTCfi 
anufi {bonus). Atque haec de pronun- 
‘ciatione . 

Caeterum consonantes , omissis Co- 
pto-graecis , bifariam divido in paullo 
asperiores 

et leniores nrCfjT, k, rt,?v,:2s, c, 
qui ratione binae semper componuntur, 
superior , atque inferior , ita sono proxi- 
mae,'' ut pleraeque solo spiritu discre- 
pent , quem superior majorem postulat , 
ac vehementiorem . Itaque etiam facilis 
mutatio superiorum cum > inferioribus , 
quamquam non peraeque omnium . Nam 
rarissime est pro p , ut in pro 

(Toupn, subsequente e&oTv, retegere, cum 
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sit jrXdCeiv . At «. pro n pas- 
sim , praesertim ante stx, n , , ij- i 

quibus nunquam jt praepositio praefigi , 
sed jui debet , quae ante e modo jui est , 
modo, ut ante reliquas omnes, jt. Prio- 
rum autem quatuor fi., n, 4», q viden- 
tur duo n et 4> fuisse antiquitus unum 
idemque elementum , quod Hebraeis S . 
Permutantur autem non modo invicem, 
sed cum fi et q , quamquam , mea 
sententia, hoc plerumque minus recte > 
et ex pronunciatione , ac recentiori bar- 
barie, Thebaidensium maxime, qui (Vetu- 
sti sermonis origines et rationem gram- 
maticam sus deque habitam obscurant 
saepe . 

Saidica dialectus leniorem spiritum 
amat, adeoque n pro 4»’, et plerasque 
leniores frequentes habet pro aspiratio— 
ribus T pro e , k pro ^ , x pro (T, et 
semper pro Eadem tamen contra 
usurpat saepe 6 ' pro x , unde xin6^onc 
{iniquitas) pro Memphitico (SlAxonc , et 
interdurh cy pro c » additque haud raro 
g ubi nulla Memphitis aspiratio. 
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In numeratione idem literae singulae 
Coptis valent, quod Graecis. Sed litera 
cf viceni praestat episemi xOTrttra, cujus 
etiam refert priscam figuram scripti ’ in 
adversum kuph P . Notat igitur q nona- 
ginta. Lineola enim superducitur literae, 
quae numerum indicat. Figuram episemi 
oi\ira 7 h in Copticis me videre non me- 
mini. Nam Wilkinsius in Pentateucho 
pro nongentis adhibet p, ambigue om- 
nino, cum sit etiam ipsi, ut aliis omnibus 
p centum . Vide Gen. v , i8 et 20 scripta 
nullo discrimine 162, et 962 p^&. 

Lineola autem non modo numeris 
superducitur , sed compendiis vocum , 
quorum haec usitatoria ee^ h. e. eeoT^.& 
( sanctus ) ec , Ihc , ' vel I c fii- 

cov (^ , I?Thjul r^poujaAii/x , IcK VopariX , 

tthX peisrail^ ^ xvpis 9 n^p , 

nn6, Ttvevjjia , cuup ocotrip , ^ c , vel 
Xpiorb(; , vel etiam xpiiaro? , 
quamquam hoc inepte confusis vocabu- 
lis ejusdem soni. 

Superest oc , quod scribendum 6c , 
ut constanter in Pentateucho et N. Te- 
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stamento Wilkinsius fidem secutus Ma- 
nuscriptorum in re , quam nihilo ipse 
melius intellexit , quam ceteri . Ne- 
que enim prior litera est e , ut ipse 
conjicit (a ) , neque o y quod videntur 
credidisse, qui oc nobis obtruserunt. Sed 
omnino est juncta sequenti c , et 6c 
legendum (Sluic. Quod vocabulum ut- 
rum excelsi notionem ab origine ducat , 
non hic quaero , sed ex usu dominum 
significabat , sive Deum , sive alium quem- 
vis. Copti, cum fortasse jam pridem le- 
gere instituerint, quemadmodum vulgo 
Hebraei , compendia dictionum solis li- 
teris, quae scribuntur, eo tandem lapsi 
videntur, ut nqn modo hanc dictionem 
integram nunquam scribant, sed igno- 
rent - prorsus . At forte fortuna Thebai- 
denses > non iisdem omnibus usi dictio- 
num compendiis , quibus Memphitae ; 
atque ubi hi habent 6c , illi vocem in^ 
tegram servaverunt :&oeic., quae scri^ 
benda Memphitice (Sluic , ut (SIjulcwit 
pro Saidico otumoeix ( viam praecipere 
(a) Proleg. N. T. c. iil. 
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65iJ5^£n'). Ita 6d,^ (passer) co(Sju (con- 
silium) (Shxi (purpura) etc. sunt Mem- 
phitis, quae Thebaidensibus "x.&ck, ojo^“ 
Jte, 2 SH 6 e, et quod proxime accedit ad 
xoeic , Saidicum thema , zec, 
:&ice , xoc , xoce , cui subjecta notio 
est extollendi et celsitudinis, Memphitice 
est 6 &c, 6eCf <Sicr, (Soci. Neque mu- 
tatio vocalium minus certa, qua Mem- 
phitica (juiK (panis) ovourni (^^x) pourc 
( vigilare ) g^ouuiir ( fluctus ) xouic ( pan- 
nus, frustum vestis) etc. respondent Sai- 
dicis oeiK , o*roem , poeic , g,oeiui , 
Toeic , ac passim i , et u) Saidicis ei, 
et o, nullo soni discrimine. Est autem 
a (Sccic (SiceT » xvpioi (a) plurale , quod 
propter incrementum i contrahit uui in i i 
quemadmodum alio incremento a julcjuit 
(via) fit juuxauoTr. Itaque nihil dubi- 
to , quin ac , epoc , uiexoc etc. sint 
(Souic ( dominus , - xvpioi; ) ep<StoJC - ( do- 
minari) MxeTdShtiiC (dominatio)) ezc, ^ J 


(a) Act, Apost. xvl , ip . Colos. IV , I . 
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Atque hactenus explicata ditionum 
compendia lineola notantur, quae tamen 
, saepe a TuJcio apponitur, ubi nullum 
vocis compendium est 5 sed accentus erat 
adscribendus. Contra unum, opinor, est 
sine lineola compendium vocis, q>-f- pro 
4>novi- (c Negant Kircherus (a) 

et Wilkins (6). Sed i. ° ipse Kircherus 
pag. 152 tradere id fatetur Coptos . 
2. ° Thebaidenses non scribunt , 

sed nrtOTxe , ut pro ^noxi" sua dia- 
lectus postulat. 3.*^ Cum ex ratione 
linguae Copticae inserendae literae sunt 
inter articulum et nomen e. g. ut fiat 
nd. mio) neK ( tuo) etc. tunc 
Memphitae, ubique .usurpant n<5.nox-f- 
(D eus meus) neKnOT"f" .{Deus tuus) etc., 
atque itidem cum non articulus , sed 
indeterminatior ox adhibendus est, ox- 
nox"f*, et sine ullo articulo . in compo^ 
sitis eprtOX"!" ( Deum agere 3 divinitatis 
esse . compotem'^ jULeTnox"f" {'divinitas ) 
juLAcnox*t^ ( 5£oroxo ^ ) ix^s-moxi- f 

. .. f , • . ■ 

— p — ■ ‘ ‘' r ' — ■ 

.. (a) Prodromi Cap. tI . (^) Proleg. JV. T. cap. nl. 

h 
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X6^£0<;) uj«j.juLajenOTi“ {cultor Dei) etc. 
Quid igitur cum ita'semper alias Deus 
•Memphitis nori" sit, nunquim tamen , 
ubi toties b ^£0(; ‘ cum articulo determi- 
, nato Saidice est nnovxe , Memphitae 

habent (fnoT-f-? Cur in quo uno com- 
posito articulus idem manet', prolSaidico 
nA.nnOTxe {^^1 cscy ad Deum per- 
tinens 3 ' divinus devotus ) scribunt ipsi 
' Nonne profecto quia istud q>-f- 
compendio tlnoT-f" est ? Legere igitur 
nihil dubites e. g. • Psalm. xlix- ,• i 

itmrtoxi" noc fnuti-n ninuti psjois , 
quod Thebaidice est nnoxTe jtAno*rx6 
nxoerc' pnute-n mnute pegiois ; b ^eb<; 
TToov b >LvpiO(;. ‘Nam quae> contra 
Kircherus et Wilkinsiusv quam infirma? 
Ille nUnquarh se repetisse ait ^no'r.'t*> 
sed nmoTi" saepe 'saepius. Credo invenit 
Tienoxre . Sed quid ? Negatne t recte 
Memphitice ante itoT"!" articulum ■ ad- 
hiberi. ^ ? ;At statim..initip' Geneseos har 
bernus’ ViVt!.’<|)nQ‘rit J , et aliW 

sexcenties ( H padrone ) _ f^no&.i 

( il peccato ) etc. Quin , . quod omnem 

.1 
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superat vetustatem codicum , > 

II<5.<|)itOT-f‘ Paphnutio nomen fuit , di- 
scipulo Divi Antonii, Episcopo in Sy- 
nodo Nicaena spectatissimo. Itaque de 
articulo ^ ante novt" res in tuto est. 
Wilkinsius objicit no-r-f* esse > 

autem vetus Dei nomen in multis 
auctoribus scriptum Phtha . Sed hujus re- 
ctum non Pbtba est , sed Phthas (p3-d<; , 
tam La-Crozio , quam Jablonskio . 

vero La-Crozio nd.He, Jablonskio 
est iteie (a), et objecta a Wilkinsio non 
ratio aut difficultas est , sed conjectura , 
quae nulla veri specie se commendat . 
Incommode autem accidit, quod aliorum 
errata me brevem esse non siverint . 

Taurini iv Kal. Decembres 1781 . 


(a) Vide hujus Panth. Aegypt, lib. il cap. I et iil . 
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ADDITAMENTUM 

* a ^ 

* • * » • ^ 

GRAMMATICUM 

■SIVE ■; , • 

RUDIMENTI 

LITERATURAE COPTICAE 

f > ■ ■ . . , < ; 

PARS P-0STRRIOR. 

Q f ; ^ 

uandoquidem superior exiguus 
bor, quo sum conatus illustrare Alpha-; 
betum Aegyptiacum, secus ac putabam, 
prodit solus, molem augere ariquantulurn 
juvat atque utilitatem libri, appendice, 
in qua mihi propositum est de eadem 
fideM, quod ajunt, duos parietes, deal- 
bare,. atque, ita primis ^ aliquot - initiis 
grammaticis Linguae .Cppticae j-. yeluti 
primis lineis informare imaginem ingenii 
ejus, ut una eademque operd et ejus de- 
monstretur nativa -disjunctior a ^ Graeca 
atque ab Hebraea,* et aperiatur aditus , 
qup per j se quisque possit accedere ad 
hauriendam * a quovis Coptico textu coh 
lato cum. interpretatione ,vel . fonte . dp- 
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ctrinam sermonis, cujus adhuc oppido 
rara copia ,est praeceptorum ? ^ • 

Quem cum nego affinem coghatum- 
que vel Graeci vel Hebraei," non id aio 
nihil esse ipsi cuminis commune. Ha- 
bent enim profecto Cppti Graecas dictio- 
nes imagno numero , sed' adscititias i ‘ nec 

, ° . V. \ , s ■.• 'A . A . 

plerasque necessarias, cum suppetat Ae- 
gyptium vocabulum, ac nullo significa- 
tionis discrimine veniant e. g. 'c«s.xr et 
^o^oc,'«J.q et c&p^,;>rttqi et 
JUI&’ i ‘ peqco^ceTs » et- rt<lp<s.K>vHToc , 
peqepnog,eui vel peqxOTxe et' co> 
THp'V‘ "peq-f-CWAiLe., ^et &<S.riTlCTHC' , 
w&cnovt" et eeoTOKOC, eeoir«5.&‘ et 

I* » 

« 5 .rroc , ovH&< et repcTC , yQ&.Ts.ns. et 
XtpOTOm&S C6.^ et 'T*pA.iUiJUld.T€‘TG', 
et g^rnoKpiTHC , 'ujXRX'et npo 
cerxK > 8 .A- 10 X ' etf 
norqi et eTi-rreT^ion , et 

K< 5 .pndc* xp 6 :x‘ et' cncpui< 5 . ,* uj?\o>v et 
eoito 6 , et TTO>iib etc; etc.' 

' ' At forma 'ipsa i quam ' voces Graecae 
in oratione Coptica servant immutatam, 
satis declarat' eas peregrinas in Aegypto 
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esse, ac j natura • disdmiles ' Aegyptiarum . 
Assumitur : I nomea Qraecum plerumque 
recti pasus,‘ numeri singularis, quod: nul- 
la jdeinde ' Casus numerique habita ratio- 
ne . adhibetur tamquam indeclinabile. 
Nonnumquam genitivus occurrit, dati- 
vus, raro \admodum, saepius vocativus*, 
omnes, plane Graeci.: Adjectivorum pri- 
mus casus plerumque neutrius generis 
usurpatur quovis genere, numero , * casu'. 
.Masculina quorundani aut feminina for- 
ma • occurrit , . sed: utraque ..pura puta 
Graeca . Verborum linfinitivus: assuniitur 
tamquam nomen actionis,» cui praefigitur 
tVerbum . ipt , ep . fdcere , . fleri m atque ut 

a '.;(pild./fitvepocp^^ • 

sognp) ^h JkTtli; 'eps,e}^mC' sperare ^ ita 
av kkdCtiv :'fir.\epnX&?;rn'*, :a. TUsipdCeiv 
epmp^.z;ih , a- Ttapofiabeiv , epji6jp6.&.e^ 
mn ^ ab.^d;ravray ep<in<5.nT^.n , a tiji^ 

ab.d/r£rv epexm^^.a (pop^fy 
^p$5opfii,.a jbtsrayoerv. epiieTAiibiit , a 
|Lfa'a^5^^‘2iyr^pxiACx^ atjque itiderh 

a jtpooevxso^i ^ oxoivSakiCed^aL jejpnpo^ 
ceT^ecoe , epCK<5.n2^<5,>\i2;ecee etc. etc. 
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cjusdein- singula significationis cum Grae- 
co, unde sunt ducta. In quibus nemi- 
nem moretur e scriptum pro ai » et i 
pro . Jam enim vel ante Alphabetum 
monui ita cdnsuesse Memphitas, quorum 
dialectum nunc solam respicio , dicturus 
de. . Saidica sub finem paucis . . Igitur 
Memphitae Graecum infinituni assuunt 
liihil mutatum Aegyptio verbo ep, quod 
.variant deinde conjugantque propria ip- 
sorum ratione praefixis notis personarum , 
temporum, ac, modorum quarum nihil 
siniile. Graecia novit. ... . . 

\ Universe autem voces Graecae in tex?- 
tu Goptico . statim internoscuntur , ipso 
quasi\ jvultu v.profitcntes / peregrinitatem 
jsuara .. .Paucarum ea forma est j <ut ne- 
«cias utrum Graecis. Aegyptii : dederint', 
an. . debeant , . velut . eH&i ' fiscella 

■plexa in ^modum arculae » £Ocf , KeXi 

r' idem quod kXuvs 

topic opxoyr duvpvji , ' ca.&e 
ilrop;' £/(pO(;.,^6oX^'et:ya)^ '^7^^ 
etc. Sed ' hujusmodi sunt omnino pauca j 
et pauciora etiam , quorum similitudo 
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neque levis habenda sit, neque fortuita. 
Accidit enim. interdum ut sono ac signir 
flcatione sint proximae voces a fontibus 
longissime dissitis derivatae , velut a 
^riD “iriDO, {jivcmlpiov a Jiuco: nec sanus 
quisquam eo quod />es Anglis est 

yoor, ,et(K&oj frangere Gallis casser, com- 
munem statim verbis Aegyptiis, Angli- 
cis, Gallicis originem tribuet. 

Aegyptia aliquanto plura sunt, quae 
manasse indidem videantur unde He- 
braea, quam unde Graeca. Nam 6oX, 
^cu>v, quae modo comparabam cum (tu- 
Aai», conveniunt cum et quod 

cum k\m contuli, eX, tollere con- 
junctius est quam Graeca dipeiv atque 
dipav 9 ' cum> aAhi n*?!! ^ ascendere i 
et CHqi 'linguarum est Hebraicae 

affinium )- 2 Ljlxd, unde q’D, 6j?’D. 

Conveniunt oh&i ac Hin; et quae duae 
significationes in.mrr* DOH conjungun- 
tur aestus, atque; nigredinis,. earum haec 
in cernitur, illa in jiuiouii et 

4>U)p^ ac '^eiuLcyf idem fere sunt ac 
expandere., et Chaldaeo-Syro-Sama- 
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ritanum ministrare , 3\.noK est 03X 

ego^ aj&cuT EDDttt ramusy couK ptt; saccusy 
€&mn egenus y’ \6.po y lop ‘IN’ flit- 

vius y louL D» marey ulcoot D*0 aquuy 
lAOT, JULOJOTT* niO mors y mortuus y o*rog, 
1 et conjunctio, citA.T , oj lULOTit 

niltSIt» octo y xouix n’t olea y eiorX yj< 
cervus y ^<s.iaot>v camelus pro- 

nunciatione Arabica, qua fortasse ovoxr 
gena est facies . Adde c^otot 

labra y X^,c lingua y tum 
osculum y <5.^e caput y quae conferri pos- 
sunt cum^nEJ osy qx nasus y vultus y etc. 

’ Sed haec cum non omnia ^ satis li- 
quido .communi de fonte fluunt tum 
longe pauciora sunt quam ut eorum in- 
ductione effictatur. agnoscendam! esse' "uni- 
verse Coptici Hebraeique sermonis; co- 
gnationem proximam ► Nam de longin- 
qua non contendo', qua probabile mul- 
tis argumentis fit Unguas etiam diversis- 
simas attingere se invicem omnes, ulti-' 
mo genere "prognatas - unS eademque pri- 
maeva .• De' qui originis antiquissimi 
communione nihil disputo. Sed cum su- 
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boles Israelis in Aegypto succreverit » 
ubi tandiu linguam qiuun non noverat au* 
divit^ verisimile ' omnino est inde cum 
ceteni praeda voces etiam aliquot extu-* 
lisse , cujusmodi arbitror 03X et ■ , 

quas Arabes ignorant ac Syri. Verisimi- 
le item e contrario quaedam esse voca- 
bula ex finitimo Oriente- commerciis 
frequentibus in Aegyptum invecta , ut 
e&mn , eiorA, -zcuit. 

Quare pauca modo superesse arbitror 
vestigia conjunctionis • alicujiis quasi ' avi- 
tae in verbis non 'assumtis, sed ingeni4 
tis utrique linguae , Israelis ' et Pharao- 
num . Fateor enim superesse quaedam « 
nec videri mihi \ et , conjunctionem 
crebram adeo in dialectis omnibus He- 
braicae affinibus acceptam referendam 
Aegypto esse , . neque peregrinum . in Ae- 
gypto habendum orog,» cujus conjuga- 
tum verbum .o*ra.g, addere , adjungere , 
pergere rj’Din » cum tritum ipsum sit , 
tum multis vocibus componendis fre- 
quentetur. Et etiam magis movent me 
notae personarum ■ suffigendae vocibus ^ 
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eaedem fere utrique genti . Sed ut in- 
telligatur quatenus conjunctio haec avi' 
ta pertineat, utriusque linguae constitu- 
tio intima cognoscenda est: quarum al- 
tera cum a sexcentis grammaticis ubique 
prostet illustrata , altera tantummodo 
nobis erit hic breviter attingenda . 

Igitur , ut hinc ordiar , Aegyptii , 
me^ quidem sententia,' optime omnium 
duo tantum genera distinguunt in di- 
ctionibus, numeros duos, ac nullam un- 
quam generis in plurali rationem ha- 
bent, neque in singulari persona prima, 
cum sexus loquentis suapte natura defi- 
nitus, plurium sit plerumque promiscuus. 
Discernunt autem genera nominum ar- 
ticulis singularibus, masculino ni 6 il, 
nmojuioc b vbpLOi;, fem. -f- j[ /a, 

quae confundunt plu- 
rali m 6i vel dtf mjuL<j.eHXHC 6i }XO 
3-JItal, mnX«5-£ di jtXdxsi;’- Usurpant au- 
tem passim n et pro nr, unde nullo 
discrimine veniunt nK&^i ' et niKi.g,i jj 
>r[, nipouxjii et'^q)pou«.i 6 
item T ac e pro -f-, unde •f-c&ijULi ac 
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XCg,I«.I )\ ■f-Ad.KI, T&.d.KI, 0&d.Kf 

jJ TtoXii; • Neque tamen ubique ni , n , 
^ , aut -f- , T , e sunt aeque, usitatae , 
sed adspiratae ut plurimum ante K, ot, 
AA» It, p. Neque adeo temere scripserim 
4g,o pro ng,o To Ttpoaajrov , e^e pro 
T^e '6 dupavoi, eKor pro tkoi 6 d^pb^, 
vel contra Txxd.v pro eAA<5.*r i| 
nnor-f pro 6 npn-f pro 

4>pH‘f* 6 rpo^oi modus ^ et quamquam 
memini me legere noxHK b lepevt;, ma- 
lim tamen niOTH&, vel Sed 

haec praeceptis includere longum esset . 
Usus spectandus; quo etiam fit ut quae- 
dam ambigua articulo discernantur, ve- 
luti nncwxc T| xpi3-i[ ordeum , ^kjux 'b 
irarjfp. . , • . i . ' 

.-. Atque haec de articulo definitivo; 
alter infinitus est ox, vox utriusque ge- 
neris, ejusdem significationis cum Grae- 
cis n; , n . Nam in quaestionibus ^ ox 
est r/i;, ri quis, quid^ e. g. ox ne n-f--r 
AA^-f AAnxpc itGAA &€>vr<s.p II Con 
vl , 1 j : Quae est concordia Christo cum 
Beliale? Cum vero vicem explet articu- 
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li, tum Italice reddi potest uno , una. 
Nam cum nii.7^ov‘ sint o Xdi 
est ov&.7\OV un raga^^o , una 
ragarj^a , cum niHi vel nni sit 6 htxo(; i 
est ovHi una casa., atque ita o*rpu)*jii 
un uomo , OTCg,iJULi una donna j quam- 
quam saepe rectius interpretabere Grae- 
ce atque Italice omisso articulo otxoia.' 
SuvO-yn^ forr^a, ivSoxlcL com- 

piacimento , oviuut JtT«s.cf neiA otjul^s-t 
Jixa.cf suo padre, e sua madre , Plurale 
habet g,^.n, unde g,<s.npu;uLi dv^pcorrot 
uoniiniy g<s.nii<S.v firitepe^ madri.\. 

Ex articulis definitivis atque a.i, quae 
vox fortassis effectum , opus , reni nota- 
bat ^ .fiunt na. 1 , q><j.i hic, is, xa.i * e<s.i 
haec, ea, n*.i hi vel hae, atque inde 
pro quo ut plurimum q>H ex, 
vel contracte nex is qui, aut verius 
Italice quello , che , x<s.i ex, vel oh 
ex, xex quella che, jtd.i ex, nn ex, 
ftex quelli o quelle , che . Horum affi- 
nia ne , .xe , ne respondent Hebraicis 
Xin, N»n, an, mn , vertenda • passim 
verbo substantivo sum , es , est , vel in 
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interpretatione omittenda: nam, ut obi-r 
ter moneam ne , xe , ne post, verbor 
rum' imperfecta speciem habent redun- 
dantiae. \ 

Ex articulo indefinito duci similiter 
potest 0 ‘r^.I , idem ferme quod oxouV , 
unus , QTi > atque inde nrox^r ^ 
nOT^.f, <J)Ov^.i b atque iteratum 

unusquisque: , singuli , 
'f"OYi )[ /x/a, -J“Ovi "f*OTf singulae. Ex 
eodem ot Xic , , et on similiter , itemm 
adhuc 9 etiam ^ est ovon Matth. xix , 20 
t/ ifi' quid adhuc?, at* alibi' passim ali^ 
quis item > rursus quidptam y aut simplici- 
ter quidam , quaedam , vertendum inter- 
dum verbo substanti vo,.OTOn g,^.nOTon 
. sunt, non' nulli. rAnimadvertendOm' autem 
est; 'articulum articulo, aliquando . addi 
Sje a nov-.est ^no^ nunc^tt ornor» 
•trbrnor Ital. unora^ Vora. . 

. Articulis^ :definitiyis notae quaedam 
adduntur^ pQrsoriarum possessivae quibus 
fit xid, '6 . iiiQi; 'Ji mio.y xd. )[ la mia y 
n<J. vcl bu iuQV i mieij U' mie \ e. g. 
n<s,iu)x pater t^us y T6>MX6.T \/nater mea^ 
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n<s.xix manus meae. Et secundae perso- 
nae cura .virum alloquimur neKicuT p» 
ter tuus y mater tua, rteKXix 

manus tuae, cum vero mulierem neiurr» 
TeAi<s.T, hexix tui pater, mater, manus. 
Cetera brevius docebit sequens tabella. 



oou 

ov 


f ~ r 


SpiOV 

masc. 

fem. 

masc. 

fem. 

llpiCOV 

ypcov. 

(jcpojv 

JI&. 

neK 

ne 

neq 

nec 

nen 

nexen 

nov 

T& 

TGK 

xe 

xeq 

xec 

xen 

xexen 

xov 

n<s. 

neK 

ne 

neq 

nec 

nen 

nexen 

noT 


^ Itaque jieqHi est domus ejus . viri , 
necg,o ' facies ejus feminae • TertKOi 
ager noster, xeTeitKOr pger vester, nor- 
' urbes eorum ^ neque est icur ^ his 
amplius immorer, nisi ut moneam jte/t, 
bi vel di > ‘ ambiguum evadere , • quia . 
saepe ■ usurpatur pro' simplici, m» et nov 
eum 1 accentu occurrere passim^.pro rtOT 
m vel di dut^v, -quamquam rectius di- 
stingui arbitror , ut sit ' no*r * singulare 
ex n' particula et ot articulo indefinito, 
jiOTOTH^ Uper-ttVlt a un .sacerdote; Qt 
jtOT plurale jtOTOVHK sacerdotes eorum; 
vel earum, i 'loro sacerdoti.' . ^ 
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. Sed magis cavendum. est ne nioretur 
quempiam usus alius praefixorum nd. j 
T&, iti., quem attigi, ' quo loco expli- 
cavi qid Dei esty ' aliud plane a 

nArtOT^t" Deus meus . Nam n& , Mem- 
phitis saepius , cum praemittitur ar- 
ticulo , vel nomini, quod articulum non 
admittit , significat eum , qui , vel id , 
quod ' pertinet ad rem personamve, cujus 
nomen sequitur . Italice . dixeris, /V 4i ? 
4x5.n&T>vOC il di P avolo y qui Pauli est^ 
Paulo studet atque obsequitur. <I>A.n;XC 
qui Christi - Igitur ut a vujLt<jpT|' vw/i- 
(p/o^, sic a (yeXex sponsa' nd.xcae- 
Xex b vv^(pr\(; 9 j/jp/zrsw , .additoque 
articulo ninA.xcae>vex b vt)jLi(p/o4 . Scri- 
bitur autem etiam sejunctum neef- 
fwnr i b 'Tov jtarpb^ durdu .' ha. cum 
JtiJUL.sit quis.y est',e& m*X" cujus haec? 
quasi foret Italice la di chi? Pluralis 
exempla sunto^ nd.noxpo quae sunt regis y 
ab oxpo rexy itd.n^uur res supernae y a 
n^ouf 'xb avG) » na.e^ecoc ^Ephesii, ' J. 

Atque ex hoc fit ^u>i il di 'me\t 
meus, ^euK tuus, quemadmodum a cL 
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pars, latus, hcA. ^versum, erga, adversus, 
post, fit ncoui versus me [alia mia volta) 
unde ^compositum, juieneitc^s. post,' jtier 
«ettccjui; post me,’,, quorum sunt., affixa 

- : . Singularis \ -i;i 

- , . . f masc. ncwK ' C masc. Aetna 

1 . nctjui r ^ 3*1 r 

! ; I rem. nctw ' ^ rem. nctjuc’ 

. Pluralis ' ' • 

i.Actnn 2.'rtC(«Ten- >‘3. Aetnor- 
Quemadmodum exim super me , g,ixtm 
super me', in mei ovTim V/Vzrer^/we ,etc. 
habent exeuK' , ^ixouk , otxujk etc. 
Atque ita ■ . masc. ^cwc fem. ejus , 

suus f .il di' lui , il di /eii '^imt noster, 
^(uxen vester, ^ujov 6 dvTav - Simili- 
ter ex. feminino 'e& fit eim mea,' eouK 
tua etc. ' . 

' Sed aliud est plurale vposs^sivum 
Aoxi mei, > meae i rtOTK tui,m<u.^\n.ot^ 
niasc.' noxe' fern. ejus* Atquo" aliud ad- 
huc quasi possessivum est, quod respon- 
det genitivis pronomimim' personarum 
Latinis , conflatum addendis suffixis par- 
ticulae Axe, proximae significatione, ut 
sono , particulis Chaldaeae , Syrae , Sa- 
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maritanae 1, Italicae unde hthi 
liov 9 mei i di me y jit&k tui, di te. 

Sed rectos casus personarum praemit- 
tamus , qui , primi excepta singularis 
^nOK ego y et pluralis A.non nos y fiunt 
notis personarum suffixis voci neo « quae 
•videtur concrevisse ex ' n , ac eo pro 
x^o, cum neo idem sit origine, quod 
juteo , unde passim «.neAJLeo »35^ in 
conspectu , coram ( in faccia ) . Nam esse 
interdum e ex , Tg, cum aliis ' potest 
exemplis confirmari , tum duobus in pri- 
mis en, ee ex gn- pars anterior, prin- 
cipium, et ge instar ,, modus , 'quae- vo- 
ces cum go communem habent origi- 
nem gi fidkXsiv jacere, pommunemque 
notationem objecti incidentis in obtutus , 
et occurrentis , adeoque antecedentis ac 
primi. Unde gen attendere, proprie est 
g^i-xgH conjicere conspectum, et os ad- 
vertere atque adeo animum', et Saidica 
nee , K 6 .T 6 .oe ad instar, quemadmodum 
possumus interpretari dd faciem z\i- 
ctoribus Schultensio ad Job iv, 19 pag. 
iii et Plauto Cistell. I, i , 73 : Ad 
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istam faciem^ est 'morbus 9 qui. me 9 mea 
Gymnasium i' macerat. Usurpatur ..autem 
^09 rc^bocoitov facies 9 persona ar- 

ticulo masculino ng,o, non xfto, unde 
suspicari licet x in eo non esse, articu- 
lum, sed idem quod -f- dare^ quod usu 
•venit in -f-g^o dvr/jSoXerv precari 9 suppli^ 
care ^ proprie dare vultum^ convertere se 
ad aliquem ( rivolgersi 9 ricorrere ) . Sed 
hujus loci non est subtilior veriverbii ac 
. prolixior interpretatio , . quam . indicare 
tantum, yolui ne. quis iteoK ma^. neo 
iem. tu ^ et . jtetjuxeit yos: derivet 'ab 

r«, vpM» 

quae: forent potius, ab. Aegyptiacis, du- 
cenda: quamquam verius piito in com- 
paratione suffixorum • consistere , quorum 
pleraque communi de fonte fluxisse in 
Hebraicum Aegyptiumque sermonem ve- 
risimile profecto est Sed jam ipsa pro- 
nomina subjiciamus oculis, tam absoluta-, 
et ‘quasi recto xasu quam suffixa parti- 
culis . explentibus vicem casuum .obliquo- 
rum, omisso quinto , ' cujus nota Coptis 
'eadem j-; quae. Gtaecis ac , nobis , 7 est u>.. 
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Praeterea frequens est enitOT in ca- 
sibus obliquis vestrum y vobis vos y unde 
Jt^HTenennov’ in vobis • Attuli autem 

' ' • I 

pro. sexto casu • it;i)KT in , quia nxox , 
quod aliquando est ab y de y plerumque 
significatione longius abit, et g^ixen, 

e&oXgixeii , ict&en , e&.o}\^en , ab y 
exy de minus erant utilia exponendae 
oculis varietati suffixorum , quam unice 


in tabella spectavi. Neque enim parti- 
culae , quas haec refert cum suffixis , 

• • • » . 

constanter : satis respondent .Latinis casi- 


bus , sed UIM.OI AiAiOK vertendum saepe 
dativo nuhiy tibi etc.; saepe accusativum 
adhibendum ep6| me , • quod proprie est 
adosmeum^,^^^ ad^me, 
^<5.poi 'super me;, tam IvTtsp, iixovy 

quarii adversus mey a po, pm^:os 'y\ostium^ 
ipsemet ut , a xox manus esi nx^ox 


*l^il~pery ab.- Sed - particularum originem 
et pene infinitam usus varietatem expli- 
care "longum esset. Analogiae intelligen- 
dae satis erit advertisse epot , fe<J.pot, 
^^.pof mutari suffixis planissime , ut 
iiuutoi ; JixoT , nxoxK , ut nji)Hx , hoc 


8i; 

praecipuo discrimine, quod primae per- 
sonae inservit nuda particula n.£)HT 
quae adeo' est ambigue nunc in , simpli- 
citer, nunc in^me'^ j autem additur pro 
secunda feminina rcr .cum in. 

aliis I suffigatur primae ( uumoi ) et nu- 
da particula (uuuio) tribuatur secundae 
femininae. Haud aliter in verbis ac pro-, 
nominibus, Hebraeis /W in.iine nota in-, 
terdum est primae , personae, interdum 
secundae sexus sequioris . Imitantur au- 
tem non modo cetera,, quae de- 

sinunt, in^ T , ut ep&iT pedem , quod 
ideni ep^.T est ad pedes meos j yelj sim- 
pliciter,^ me, ep<5.TK, epA-f , efc.jMsed 
etiam ^cu , quod origine idem est, atque 
g,o facies, persona, autem recte 

plerumqpe ipse ', ^iu^etiani] egP 

tute ipse , ipsa etiam 'tu , gcucj ipse 
is, et ipsa, ipsi nos, g^WTett' 
ipsi^ vos, etiam hi. Tantum Lati- 

ni casus . quos;. .rectos ^ apposui , sunt in 
versione va.riandi ,,, ut contectus postulat, 
ususque linguae Latinae. _ J 
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Nam , quod Varro jam monuit 
Aegyptiorum vocabula singulis tantum 
dicuntur casibus , ac non modo eorum , 
qui peculiariter vocantur casus, declina- 
tione carent, 'ut Hebraei , ■ sed- nec ge- 
nus, nec numerum mutandi terminatio- 
ne discriminant. Quamquam sunt for- 
mae nominum interdum pro sexu diver- 
sae , ut ujHpi filius , cyepi filia. , con 
frater y cuim soror ^ o*rpo rex, orpio re- 
gina , &(JUK' servus , fiLuuKi ancilla , ^OTiX 
primus, feOTii" prima, alius', 

alia, et cetera,' quae docebit usus. Ac 
satis multa pluralis diversitate- gaudent» 
aucti plerumque paragogicis i , 'ot 'i o*ri, 
quarum gratii saepe aliquid praeterea 
mutatur in vocibus, quas- Copti cum 
augent in fine ; contrahere ‘amant omis- 
sa vel' breviata litera aliqua praecedenti.^ 
Non nunquani tamen variant 'aliter, ut 
exemplis sequentibus perspicuum fiet . 

’ Habent igitur , addita i , jjta. locus , 
ps,ix&.6 dives, senex , pluralia 

' (*) De Lingua Latina Iib> vil . 
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UL<M , pA.iU(.A.Ol , ^e>v>s01 j » 

eojauT- vel' ojooT negotiator, uox pater,. 

' ramus , pluralia <^0({)r ? ec^O-f, 
vel yoi" , iO“t" » ?a&oi“ ; g,*.>vHT avis i 
plur. juienpix dilectus, ovpix 

custos , ^0'X'iT primus , plur. n.ejtp<5."f” > 

OTpA."f" 5 1 'g^ovArf" . Sed « auXij » 

plur. ujne rete, ujxe locusta, 

plur. ujnHOv , <yxHO*r.; et contracto 
eov in ct, caecus, clau^ 

dus , c<s.&e sapiens, pejuig,e Uber, uja.qe 
desertum, ^6.e ultimus, plur. &e?\>vev, 
(S^Xer , c&Aerr , peii.8,eT , jai-qev , 
^ - dominus , plur. (Trcev ; .hi 
domus ', con frater, plur. hot, cjthov ; 

mutus, po os, i^ilpo flumen, o*rpo 
rex, juiexovpo regnum , cyeuLU-O' 
na, 5jjxeKO carcer, plur. e&wov , ;pooOT, 
ii.pouOT etc. omnia in u)Ot’, 'quemad- 
modum et A-jye . multitudo , ege bos , 
plur. ^.(yujbv., - egoiOT . ' Jam . cum oti l 
<.cf carp,o.^iut. caput , 

caelum, ^pe cibus, pj. 

^pHOTi ; scriba , ' gouK ' opus , ' plur. 

C^OTI , gBjFtOTi ; ; ' magus , , c&U) 
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doctrina i plur. , c&ouoti, item- 

que '^^%xKilacryvia^ xionK fxovri > 
pecu^,^ /pu€r ^ hora , , plur. 

in ouoW omnia', epxicwOTi , <i>souoTf 
etc;,‘ et C^\'p latus ^ julouit. via^ plur. 
c^rpcJUOVf > Aifxouovi. Sunt et quaedanx 
plane anomala , velut . cg,mi mulier ^ 
plur. £i6xm, &aoK servus^ plur: 
lOUL marcy plur. ji’ i&O.T menr 

sis , plur. e&HT, thesaurus plur. 

alg^oop , quasi ex L^op , ut ab OTg,op 
canis plur. ovftusp . \ , 

c , Sed .haec j et • quae • plura> corradere 
nihil: attinet,. habent quidem peculiarem 
Vocis formam significatione plurali, sed 
quae Jiihil .impedit , * quin forma singula- 
' ris. pluralitcrj) etiam , ; usurpetur : / 1 velut 
nid^ox: menses i -rtint domus,' ear^ 


nes.,. tuC6.^i scribae thesauri i 

) disciplinae g,i,n'^pe dbi \e.t.Ci 
Nulla ' i^tur . i iiominum, > declinatw -est i 
nisi quae .minci potius t'>cle£ivatiot appella» 
retur-et compositio 1'; '.Vj 'co' > - 
. 'De quibUs;.' ut - pauca 'etiam idicam\ 
nex» quod. V superius , explicavi is. quii 

I 


8 ? 


ita adhaeret interdum dictioni ^.sequdnti , 
ut nomen unum evadat assumens ; attir 

V s 


culum 'luneTatwOT 6 ' xaxo^ , : luneon^ 
ne«j> 3 dj-a^di; , :.in . quo , , ut' obiter .mo- 
neam ,'te . pro -T solemne : Memphitis ' an- 
te jtA, n, &, ov i Sed de ex, .ee 

* * • • t 


postea 


«V •/ ^ . 7 - <1 


' -Ab ^ ipso est .julst 9 quod ^ nomina 
compouit feminina, .quae :dicimus . ab-*? 
stracta ,'tUt jutexevce&HC^ pietas jutex- 
&CJUK servitus; jutex^d-^r inimicitia ^ 

’ libertas ^ etc. At nomina* 'actioi 
nis, conferenda cum infinito ndminaliter 
accepto, .fiunct masculina praemisso *xin ^ 
ut ab f venire^ ^mi, nixim' rc 
OX(Ui il venire ; adventus ^ TSimiiuci gene- 
raticTj 3$i Jt e congregatio:^ etc; v Age nw 
tk nomdn-v' sive auctoria habet 
p€(^e&iut) 'creator\ genitor c^cw:; 

qUod .a - pe ' facere ductum' puto unde 
etiam pejuV" quod gentiliac praestat, -ac 
denominativa , peAJLitA:^d;pee Nai^arerr 
nus , . pe JUL&e xe rnetce(tanus \; a o" 
y»<?/ic^,f;(.misicest. peJiit contraotum/k /pauuii 
homo : ' ■ ’ ' ' : i . • 
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r '’t Sed jui« 5 .n V quasi juia. n, nomen loci 
exhibet , juti-nutocyi iocus ambulandi > se^ 
mica i 'juuj-n^tWT fugiendi locus, refugium 
etc. . Excipe i juL<&.necu)OT, ‘ppiUo , , quod 
videtur duxisse ax&.n a juiom , niu.onf 
pastor. privandi vim obtinet, d.xe- 

juii sine scientia , ignarus , &xcno<^' sine 
sanguine , ! incruentus. y ^.xjulot > vel <5.e- 

JU.OX d3-dvaro;., ^ ^s-enox-f • Re 

est xal, unde-Gen. iil , 6. Jiine- 

CKeg,&i dedit suo^tiam—viro , sed ple- 
nimquen interpretandum in compositis est 
alius s ' alia s alium ■ xe Jioxi" ‘ Deus, alius. , 
oxKEKOTXi >un\ altro poco\ xhrKeoxpo 
un^nudvo 're, etc.^ i< <" / . r,: '■> 

-• AddcMiAiM .a-, stxe^r . asnare , jula-C a 
jULiCi parere^ jUL«s.ntoxi^ <p<A.63^§a<; > 
ptxitp .(^iXav^pGiJtoti ,^Ax&.chov-t-. ^eor6- 
xogi »x&.covTA‘^ V xapjroroxo^i • ctc,, y 
ab ox&g, addere', .iterare ,s et pro n , 
ox&g,e«.AJLrci 'regeneratio ,• ox^J^eixcu) Jix 
nova cr^izrioj < et' turbam^ cpmpbsitorum'^;ja 
verbis x»» "^ dare, accipere', .^i jucere, 
proficisci-, ^en pro <yHii > ^tun, sU'^ 
scipere , aliisque haud paucis, unde xco 
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dare potum 9 far here , -f*c&OL) doctrinam 
tradere 9 docere ^ doctrinam accipere 9 

discere , giouiti jdcere lapides , Xi2vfioXsTv 
etc.v Adde ex duobus nominibus multa^j 
ut ne&Ki pater-- familias ‘a : jtnJi herus '9 
^ domus ^ quadrupes:^ a qxoov 

quatuor^ pes , . cwexpo postes , tquasi 

dicas 0T07LI Jtpou faciem ^ ostii . etc.: : etci 
Adde ' nlulripliciter : composita , ut ; juiexr 
jt>.^.ipaojuLr • cpiXav^poina /AjLe.x&ejtiJ.a-f: 
incredulitas^ a fides ^ xiexa-TUieTr 

sinceritas ^ a hyppcnta ^^XiSxdQ 

ea.x:opia ,let multiplicitas, 'comppsitoruila 
existk i Ut yocibus^ componendis : vel- cum 
praecia 'possit • Aegyptus contendere •: \ v; 
^ Sed mihi I ne praeter institutum . pro- 
lixa haec scripsio^^evadat properandum 
est! ad explicationem. 'verbi, r quod Coptis 
plerumque tdem : etiam .nomen . estc^ ; 
misereri et, misericordia fxitst^.yidere, et 
visio /»on:et' / 72 o/'j.jetc.*v! adhibetur 
, autem' nudum, infinito ,; .atcjuel imperativo 
piodo:-, j n&i:i: imiserereiii/nei i ^en 

OTApeg /<^eg,( epor.: ad (liter^m^ ih( cur 
stodire custodi me\ Alias yariatur 'pracr 

f h.c. > 
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fixis literis, quamm quae personas desi- 
gnant, sunt eaedem, quae pronominibus 
vel articulis suffiguntur’ . i Simplicissima 
autem earum ratio nihil addit verbo prae- 
ter consonam indicem personae , e. g. k 
verbo oi esse , ut fiat koi es masc. . Sic 
qoi masc., coi fem. est. Sed haec ratio 
ad ceteras personas non pertinet; quarum 
tertia* pluralis habet -ce a feminina sin- 
gulari c,tut adeo haec videri' possit 'ab 
Aegyptiis usurpata pluraliter , ’ quemad- 
modum solet ab Arabibus , velut «cum 
dicunt 'i 

quod’ Graece-' licet: vertere -6 
anapri\aei, dvx d}iapTrioei‘'ra 
Latine secundo loco plurale omnino est 
usurpandum; homo erme,l npnoe/tant i fauii 
Ratio 'autem,' et figura orationis eadem 
Aegyptiorum' fuerit ,’’quae ^.Graecorum * 
cum vicem* neutrius generis apud Aegy- 
I ptios femininum - expleat’;' ut - apud c Ara- 
bes atque'Hebraeos ; Pro i ceteris persanis 
nothe ipsamm praemitiendum est xe * 
quod sine 'ullb assumento, inservit aecun^ 
dae femininae sing.', cujus est indicium 


Digiti?ed by Googie 



9 ^ 

absentia literae personalis. Vide Joan. xx 
1 5 xepiutr fles , - a piAir flere , . unde lU 
cet: conjicere ejusdem Joan. xl , z6 le- 
gendum Tend-ft-f" credis ubi editum 
xenjt<j.g,i" credimus . Nam xen primae 
pluralis est, ut xexen secundae. Pri- 
ma singuL pro xei habet -J-. Sic ita- 
que personarum notis variatur ex. gr. 
xcji>&£ vota facere y 'f’xbu&g,' ’ obsecro , 
Kxou&g masc. xexoofl^ fem. obsecras^ 
cfxtufiig, . masc. .exeuKg feni, obsecrat ; 
xenxo>&£ obsecramus , ‘xexenrrw&g 
obsecratis ^ cexou&g Sed a; xiei 

amare^ -f-iiei lanio ^ y^sxes * amas v ut 
XAievf cogitas^ credis ^ 

visy quia; Memphitae ante hujusmodi li- 
teras utuntur aspiratis; quamquam inter*» 
dum tenuem , servant , : ut‘ . Jacobi iil 19 
etc. . ' • ( * 

Ceterum verba, quae ita 'solam. prae- 
fixam'! habent notani .personae.^, quani- 
quam , recte: saepe ^'vertuntur praesenti > 
suhtp interdum? '.participio ,f-vel nomine 
verbali interpretanda * Atque ‘ hoc’ uni*^ 
verse de meis dictionum quarumvis in- 
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terpretatiohibus. monitum volo , multa 
aliter, atque, aliter convertenda esse. 
Sed singulorum vis varia non, riisi mul- 
tis, verbis explicari potest, atque . ingenti 
copia exemplorum . Nos grammaticam 
non scribimus, sed rudimentum ejus in- 
choamus. Quare conjugationem breviter 
prosequemur .. . . . . 

c Literis indicibus, personarum index 
temporis praemittitur praesentis e, praer 
teriti Huic pro. imperfecto , praeponi- 
mur n; pro. futuro . autem - aliud^ praesenti 
inseritur. 6 .post notam' personae i . Prae- 
terea ^secundis perspnis femininis ac plu- 
ralibus inseritur secunda syllaba pe , et 
nota, tertiae 'pluralis cuni sit ov i; con- 
trahitur eov> 'in , • et. ^.ov- in .45.T., 
unde ' indicativi: iJ modi: . quaedam.; quasi 
conjugatio existit quinque temporibus^ 
quorum primum tacitum . vocari . poterit 
-f-jutei secundum 6 .iMxei 

amavi; tertium imperfectum/ ^ama^ 
bam; quartum, 5 quin- 
tum futurum amabo * \ i . ' 
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Secunda feminina futuri epejuiei ama- 
bis accentu differt a secunda praesentis 
$peAJiei amas, ^uae scribitur etiam ep- 
utei Secunda T pluralis praeteriti saepe 
^t 'praemisso a, secundae pluralis tfem- 
tporis taciti AxeTenAJiei amavistis. 

Universe autem animadvertendum 
notas* sive personarurh , sive temporum 
significare ipsas per_ se per^nam aut 
tempus, adeoque non modo a verbis 
disjungi , sed usurpari sine verbo posse , 
subintellecto verbo substantivo, ’ut adeo 
ecf , , itAcj,,“ er " etc. , vertenda' sint 
sum y. est, erat, ,** perinde ;ac scri- 

■ ^ W' .4 w ( 

ptum^ esset -f-or, .’eqoi', ctoi; 

unde est in affirmationibus : usurpatuiti 
sunt . prq ygi .Graecorum , ntsi nfal ii- 
mus affirmativum ce ' non cedi’ inter- 


pretarij^sed Cor, ut ce pro cf conve- 
niat plane “cum Latmo est. -Nara e pas- 
sim. additur explendo Vocum sonitu , et 
nota imperfecti” n similiter, sine verbo 
scribitur jte, velut initio Evangelii Sari- 
cti Joannis ne ncATU. ne , ^ yy q, X6}0<;\ 
idem ac. 'si scriptum esset nAcfOi Jt^e 
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nc&.-x.x ne . Quod ne plerumque ver- 
tendurtiJ^/vrri ante praetentum periphrasi 
quadam- plusquam ^rfectum , exhibet' ne 
amavit' h. ^c.y a/naverat. Di- 
gnoscitur autem a plurali ne*, DH, nan, 
eo quod huic soleat praecedere plurale , 
ad quod refertur, illud subjecto prae- 
mittitur, quod’ extitisse praedicatur . ‘Et 
cum -V praeterea ' sit ne • articulus pliiral. 
possessivus secundae fem..rwV, tuae^ at- 
que ne fem. , ut. in tabula prono- 
minum casu tertio , haec tamen 'in con- 
textu, quia locum -non- inveniunt nisi 
cum feminam quis affatur , facilius etiam 
discernuntur a ne nota imperfecti . Ma- 
jor ambiguitas est in & et e, quae non 
niodo praeteriti ac praesentis dndices sunt, 
sed ‘ edam imperativi y et. e ut pluri- 
mum ;rp6;; , iiQ, ad^ et quasi. quaedam 
nota accusativi, cum tamen eaedem li- 
terae & et e initio interdum pronuncia- 
tionem potius adjuvare videantur; quam 
sententiam’ afficere. i Quae -tamen expe- 
diet exercitario . \ " ' ^ • ; 
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. , Sed illud' in primis animadyerten- 
dum yiposse tripliciter nominatiyun^;;cuin 
yerho i icomponi , velut si dicendum >: sit 
.Deus, creavit y it"» 

juuo.;. ;et Aqe^iO' nxe ubi ta- 

men si, subtiliter disputandum sit,, cum 
jiomen .praecedit , est nominativus labsor 
iutus') Deus f is iv nec imagisj regit 

verbum, quam in hoc eiKt«1-;nctt)q 
Deus ) quaero . eum , aut in hoc Aeliani 
de Animalibus il, 51 , O' xopciB 0VX’ (iv 
dvtbv 'ii(, -tbkfiav id^vnorepovi ami '.r«v 
d£rcoV,^vel in' hoc-.B. Jordani' initio, Setr 

imonis ' ! Duomo ctl ■, .cominciamento. gli 

diede.lddio tre grandissimi doni. Cum.au- 
tem ‘verbo. nomeja postponitur^ tunc no- 
mini praemittitur «xe.*. quod ,a; pse <U- 
cw;^est jlDK*?. » sed' ; ea, • ferme , senteptia;, 
/qui tvenit : Gallicum • c est-d-dirt , nempe., 
nimirum , ■ videlicet ,■ &.^Q 6 SX\o mse » 

is creavit, K scilicet X)ezir','i q’uamquam: sin> 
.pliciter mie . haberi potest / pro. nota , nOr 
minis vertendi/ casu .rectO;,. Sed;-tevera 
unica constructio est A<|>i" oA-Wio , m 
qua verbum proprie regatur a nomine 
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non a pronomine q vicario pro- 
nominis riooq • '.Qua constructione, cum 
nomen ipost notam temporis venit, et 
ante verbum, ,litera- index personae sem- 
per abest ; non item p vel pe expleti r 
vunit quod interdum necessarium omni- 
no est , . velijil: in futuro epe cyiuni 
HH! jtno*r-f" pro eqe^ouni nm nnOT-tr 
nxe riOT erit mihi Dominus in Deum . . 

Ceterum praeter literas indices per- 
sonarum ac temporum aliae notae sunt 
quasi modorum , cujusmodi est . jt< 5 . pro- 
xime praefixum i verbo , adeoque- .post 
nomen regens , velut notam personae , 
-f-nAJuei amem , amabo ., KJt<5.AJief vel 
XnA.iiei ames i amabis, qn<SJUi6i amabit 
etc. vel qn&“f:'ouo‘r 'ivx.e 

^Deus \dabi(-rglonam\ Inseritur, autem 
n<5. primis quatuor indicativi temporibus 
pro temporum varietate Latini subjun- 
ctivi; 'quamquam saepius futuro -expli- 
capdumje$t. :At , alium .modum , hypo^ 
theticum,, dixeris., exhibet secundo terni* 
pori insertum uj 4 $.n , qilod.a.uje profici- 
sci , et an , num seorsim significat 
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si:, , nam 9 yel. Est igitur <5.i(^4.rtii€i 

ciim amavero y si forte 'Carnem , quasi .‘dicas 
evenerit ut amem ; m*i i.per 

ajd.rtjut€i’ f*- amaveris . txc. , cui affine est 
eidem . secundo tempori praefixum. ^ , 
item, a ye ire, evenire p convenire^ unde 
mon modo' est ; sed vo 

xa3l|x(?y conveniens ^ cjuod.par^ ac dignum 
est i Itaque est amare soleo ^ amo^ 

quasi dixeris evenire solet y vel convenit 
ut amem. ‘ . 


Sedi a subjunctivo / minus longe abest 
infinitivus cum articulo feminino variato 
possessivis notis ipersonalibus, et praefixa 
conjunctione ut ..fiat ,, iixeK , 
nxe,' rtTecf ^etc.V tw^jixet ut ^arnenT^ 


quasi dicas Trpq^ tb SjiCiS ^cpiXeiv i a/ mio 
amare . . Qiii modus in pluralibus 'irrien^ 
nxeTeit coihcidir cum* alio , quo n 
praefigitur ‘ notis temporis taciti, n-f", Ak 
etc. Atque alius 'adhuc haberi subjuncti^ 
vus 'potest praemisso ejpe , • vel ^ eepe 
quod conflatum - ex € < 2 ^,- e articulo', 
et pe facere y fie fi ^ - est > 

TcpoCy tb Ttoieiv y recte vertitur ut^ 


N 



eepmef ut ' eepeiuiei ut ames;. 

Variatur .'autem , ut in sequenti para- 
digmate : c : 



N : 'Singularisiq 




I. eepr 


; ' 1 f ieepeK m/ 

2*\ '• /• 

^ * t eepe* r.' 

Pluralis 

» 


. . f.c eepe(!finT. 
eepec ‘f»> 

. 5 

• ' • • I 


I. eepen 2.' eepexen 'S- eeporr. \ 
“ ‘ Quod . paradigma sufExis 5 etiam in-^ 


serviet particulae ui4ipr,:iULA.peK, .u^pe 
etc., quae imperandi atque optandi vim 
addit , ex 3 x 6 . cedo , nota etiam ipsa per 


se imperativi ^ v^^ep-v'* ipi i pe > ^ ;Cu|os 
imperativum iLpi fac ^ facite \ (inservit , et 
ipsum imperativis componendi? . -^Confer 
renda praeterea cum eepx suht iin^.-f', 
iin^.xeK ;Ctc., quof 

rirni hdGifit ^, <^c^:usque §\donec^ 

donec amemus ciUud . ah priv.ativo 

iin^T^ec' w/72 non ^adhiic y prius quam ^ 
JULna.^fut.ei adhuc non amo y antequam amcnu 
- ' . Sedv notandae. tini.primis‘ sunt; parti-p- 
jculae . vetandi; ' ac.? negandi .•> vi praeditae^ 
quaer verbis praemittuntur,) juiniv juoiek 
etc.;-itrtA, JtneK -etc*;. jiiniutef non amo^ 


'100 

vel non -amavi ^ niti-juiei non amabo ^ turn 
quae, post iUOtas personarum inseritur 
(yTEUL» fortassis a uj, jui,. ac. .verba 
privativa componit ’(yTeAJLn^.g,■^■ diuotuv- 
Itera animadvertendum eti ( ) quod 
ceteris verbi '^notis praeit , i et jam cutn, 
jam participio verbi explicatur, ut a ca.xi 
^T&qCA.xi cum dixisset-y- vel> lo- 
cuius^ d cim 'transire, yr 6 .cc\hi praeter- 
gressaifi&oti-&.%x^i^ amaturus» Nota autem 
X in ex non modo mutari in e,, ut 
alias monitum, ‘.sed omitti interdum, ut 
sit e, eoj prolexi, exuj , quod contex^ 
tus indicabit . Elliptice frequens, est exe 
pro 'exoi existens »• * li * ' 

] 'Passivis- Copti carent; quamquam 
sunt quaedam, termingitiones. , ;iquae.- 1 m 

8ignificationem'*.passivam('prDpendei:ei.vi- 

rieantur ,\ Hoxx moxxf» 'cUJXi' Nam a 
c^e scribere, est c^hoxx. 
bi,' a xa.xpo confirmare, roborare, 
pKOXX'!ro^oAi/t a tixOX&.O.i<^n/ 7 ( 2 /if san- 
ctitate, .XOT&HOTX sanctificari 
<Tp o vincere» ex^HOvx < I Jban./V , , 5 
non victus est, sed. vincens, et... ceterae 
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terminationes magis etiam sunt ambH 
guae i . Contra, certum passivae nostrae 
conjugationis loco usurpari Coptice ter- 
tiam pluralis tacito : nominativo > ' atque 
ego: amor verti - ceiief iiutor, ' amant me ^ 
amatus fuisti^ &TXJLer six^OK. amaverunt 
te amabatur illa ^ utjuioc ama^ 

bant eam ^ • ' ■ ' - v - ‘ ! 

. Tandem suffixa verborum observan- 
da , eadem , quae pronominum . Sed . quod 
adhuc non monui, saepe suffixis prae- 
mittitur X etiam in particulis . Nam 
e. g. ab ee&e vjtsp^ super y' pro ^^^propter, 
dc:, fit eeJiHx propter me y ee&Hxk m.; 
ee&H-f* propter etc. Sic a multis 

verbis, ut a surnere (it sumsi 
eum^ nqn.Ai(Sjcj, quemiwlmodumf.a 

(dar nouT^ia:^ ^docere' 

juoq , docui eum * |nterduni :'autem: e$t 
suffixum reciprocum :ut ab: 

jecit eumy jecit, se ipsurfi ^ 
unde -ratipL qua^darp ?! verborum; existit 
cuni ^ nostris Italorum ..Gailonimque reci- 
procis conferenda-^ ,e. g. xojjref ’surger'e~'y 
al:^arsi y se>^ lever y surrexiy nial^ 

n 
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^^ai , ^.KTau^K talyisii etc, a xouorn ex* 
citare \ et a OTOOit aperire^ OTOUJtg, /?<?- 
te facere aperire sey paUsarsiy se 

mQntrer y .i^\cytOt\^ apparui y mi palesai 
etCv, a 4)Oni effundere ( versare ) ^.ong; 
vertere y vertere se, rivolgersi , se 

tournery d.K^ong,K ti rivolgesti. Sic a 
KOTq tornarsene , redire y <s.cKOXC ella se 
ne ritornd , Ceterum quaedam verba suf- 
fixi gratia nihil mutantur , ut e^.JULio 
creavit y creavit me y quod ta- 

men pro tertia plurali mutat o in o), 
^cfe&ULiuuOT creavit eos. Quaedam mu- 
tantur , et contrahuntur aliquomodo , ut 
tollere, i.*rcfixq^ tulerunt eum\ eve- 
qiTOT tollent .eosy ^iouTefit interficere y 
ecje^oeAeT occidet j me, sjrf>o&5t.ec 
occiderunt. • eam , \ GtDT€JLi audire i '^.ncoe- 
jjteK , a\{,dlvimus -. te \ ewg,ejui»‘ vocare \ 
d.qed.g,AJLejt vocavit mos y Quae specimi- 
nis loco, sunto . - l • ’ 

Neque.: enim hujus’ instituti ’est mul- 
tiplicem adeo.ivarietatem i verborum sin- 
gillatim persequi, cujus i magis ^ etiam 
mirifica mutatio sine suffixis est in con- 
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structione . Suo igitur quisque studio 
animadvertet non' mqdo >en ab' t'm af^ 
ferre cirir transirem, cgert a ajrrtr 

percontari j salutare, iLe,9Jc a inveni^ 

re , ut ep ab ipi facere, sed» ut 'pe, p& 
pro ipf , sic aliarum vocalium frequentes 
vices, ut in e< 5 .cy ,• eno|,' eoc^, eU)oj 
definire, conmtuere^ tuni quae thematis 
duplicatione fiunt , &6p&ep , &ep&a)p ab- 
jiciendi notatione , :gLOJUi:&exji , ^eJULTtout 
tenendi , ftongen , fteng^oun praecipien-- 
di, et quae adsciscunt oti :vc1 aliquo 
significationis discrinrnne^ ut (SIoti furari 
a (Ji accipere, vel nullo , ut g^iOTi pro 
projicere, et quae plurima praetermitten^- 
da. omnino mihi sunt. ! 

V • 


• ' Jam enim de particulb-i breviter di- 
cendum';' quae partim’ Graecae sUnt, ut 
ent^ft JiteiSri ix<». , «Ira , : ixe > iite •» 
Kenep xamp, ovxioft dux olov> quod 
Graecis ietiam est idem ferme atque dux 
diov , non solum , oxx^WTi dux oti ♦ 


iada v etci . ' Aegyptiae 


pleraei^ue- nomina surit ' adverbialiter, ac- 
cepta , vel ex rioniinibus compositae ; 
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sed earum interpretatio non est ad ori- 
gines: anxie i' ac ' pertinaciter exigenda . 
Nam e. g. cum^xox manus ^ ^ixot 

k7CV)(ll^€i^ \ manum injicere y . incipere ^ mev- 
ter manOy .^irOT manOj opitulari 
qui manu labantem sustinet, non sem- 
per tamen jtxoxq v^vx^ndxxm' manu ejiis^ • 
sed saepius per ipsum^ ab ipso^ saepissi- 
me. Cavendum autem, ne partir 

culae similes confundantur, ut OP 

an\ /zw/w , quae ante verbum venire so- 
let, et /20/2, quae rem negatam sub- 
sequitur .-Contra-, quod rei 'negatae ple- 
rumque- praeit j , juuuion /20/2 , nonI\est 
confundendum cum %ssxow nobis etc. 

X. > 

R^tat Sai dica dialectus i cognoscen- 
da, ' ciijus . praecipuae proprietates 'sunt 
- ; Frequentatior. literarum lenioris j spi- 
ritus K^ ri» ^9 

atque, aliarum, quarumdam mutatio de 
quibus jti: explicatione Alphabeti dictum 

est', •• •') r. j:*\ '. o - 

t 'ilL Stiffixum secundae singularis jfem. 
OT,- qtlod’ -'Memphitice est . pluralis, ter- 
tiae , noT Saidice 6 ab(; de. feminS , tov 
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tua^ nOT tui. Tertiae autem plurali 
tributum ev; ne*r» xet, nev o,.){3 Oi 
vel di dvt^v» ; • i ' i . ■ - • i«; 

■ III. Omissio crebra .vocalis r= mediae 
c. g. g,A pro g,A.n articulo plur., et pro 
;i>en in-, Ajtr ego, jitk tu , ^nn nos 
lixtUTit vos pro <ijtOK, nxOK', etc» . 

IV. Duplicatio consonae pro • vocali 

omissi»" unde pjx) pro o*rpb rex,, xfi.fiiO 
pro TOT&O purum sanctumque praesta- 
re etc. < . 1 ’ !/• ‘-i ; v. <. !;• 

V. ' Duplicatio ejusdem vocalis , ut 

in ^£.<!.p pro 0^6.'^ , pellis , ^eep^ pro 
^epi filia, ULHHU) pro juh^ multitudo^ 
jULOOcye. pro AJtocyr . ambulare, ^ ftouto , 
g,a)UJK -Ctc. pro g^cxj, ego ^ etiam , 

etiam tu, ' ’ ' - 'i .v>n 

"-'rVI.- ei pro i, aut' e,:cum contra 
sit e pro i in r, fine ,, unde er*i,6:)^c//(f ^ 
eipe facere pro euLt, rpi; ner!prO (|)r 
osculum etc.. In fine autem ;r saepe* omis^ 
sum, ut in K&g, pro • Kd.gr /e/rar , f* ov 5 . 
pro OTd.1 U/2US , jtd. proj jtd.1 .misereri , 

... > VII. Omissum 'interdum in imedio^ 

KOTi pro KOT2I parvus, gicwi pro giTtcjur 
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super me. Quibus nescio an acccnseam 
neglectum ejus orthographiae , .. quae 
pronunciationem ita sequatur , ut isirhul 
rationem habeat' etymologiae Nolim 
enim temere damnare pro ng,HfiLc 

b \\)yyoc,y qui Memphit. «m^K&cv at- 
que alia hujusmodi: et quaedam tamen 
inscitiae potius quam dialecto tribuenda 
arbitror. Sed nec omnia, quae' Thebai- 
densium propria sunt persequdr. Tan- 
tum addo non modo in formis ac lite- 
ris habere eos peculiaria multa , ut ner 
pro nd.r hic - pro viuwov Mis.\ 

M-iieme signum i C6.^in& medicus i ipto 
juiHim , CHim ; niA* pro m&en omnis , 
cum tamen etiam r Saidice'^ ut ^Memph. 
sit niAJi quis y }\6.6.V pro . aliquis y 

ullas y etyate - pro i>fCxe siquidem y 
pro.icxettDizA ^eta , s«d quaedam ; voca- 
bula plane: sua ,i ut ovujh pro excupg, 
/zo^Tj-OTOCiai^pro CKOv tempus y 
servus txc, ^ 

- Sed ' breve ispecimen utriusque dialcr 
cti'jam exhibeamus,’ 'quod ex Tukii’ Ru- 
dimentis descriptum , atque emendatum 
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collatis pag. 330, 331 cum 155, 417, 
et '506, enucleate deinceps explicabo: 
locus autem est Isaiae Cap. xl v. 9, 10, 
... y Memphiticus .. 

g,i^en ottojov 

Ci 4>H ex8,i5i}6xtnoTC[i n Cnnn *i* (Sicr 
irreKCULH ^en ot^sojul 4>h €Tg,ia}iui 
nlXiom <^icr : uinepepg^o-f* i.xoc 
nni&< 5 .Ki exe Iox2^«s. : xe e,Hnne ne- 
xenoc cfrtKox jteAji ox^iOAx «i* necfx— 
^oi ^en oxixexoc *i* g,Hnne ic neq-- 

Jtexi«5.q : OTOg, JtineqjULr 

eo e&i07\ *i* , < ' '1 

, , • Thebaidensis 

3 iO\e eg,p 4 .r exn oxxoox eqxo- 
ce ^eTex^.^^e?^I?;e n Ciwn t* xice 

«xeKCJUtH 'g,Jt ox(Sox*.o neTxa.«jeoci^ 
jt dlT^nii . 1 . 3sice: «.nppgoxe d.xiG 
neJUino>ac AIoT 2 i<j. : xe eicnennor- 
xe : eic-nxoeic g,ji ot6ojul t* <j.xiu 
neqx^oi Jtnv g,n oxAWtxxoeic *i* ere 
neq&€Kei nuuuL^q ^.xou " rteqg^cjuK 
jmneqjuLxo e&oX *i*i ' ■ ! ::c v:. « ' - 

.U<s.caen<5.K vade, ex jl*.<s, nota impe- 
rativi, uje proficisci, pt rtA.k tibi:, -p 
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vattene . Solet enim verbo jye dativus addi 
pronominis reciproci , 

a/z^ojj^^/y^.-Thebanensis habet «s.>\e oscen* 
de, cum quo conferendum Memphiticum 
ascendere, et e>v, oX , («?\i tollere, 
hu, super, ab g,r; gixen 
niK&^i eTtl . ; Sed Saidicum 

€g,p<u - ezn est Memphitice; e^pHi 
exen » quod et ipsum usurpatur pro 
eodem ita, 'Ut etiam . jt^pKi. g,i , e. g. 
euLO^i n;6pHi g,r iteqixwiT ad ambu* 
landum in viis ejus^ quamquam e^pm, 
n^pHr per se est xard, atque interdum 
xdroo. Sed e^n supra, in quo accentus 
observandus) . super n indicio ' Vocalis » 
omissae , ut in Saidicis solet . In egp^i 
observato , g, :<pro ^ ^ -Ut semper , , et 
pro Hti» ut in>itiS.i pro nm n 

- ■* r OxxcuQT montem > un monte, ex ox 
articulo infinito , et xouot nom. masc. 
mons.p Saidice xoox , quia Thebaiden- 
ses amant p pro qu ,i juoot pro juuuox 
aqua, «xoox pro jteu>ox ;//?« .etc. ! 

Gt6oci- excelsum, unde 'saepe^Deus 
dictus nex(Socr , ^ b y ^lorot, , ■ a 
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6oci exaltare , vel eminere , n(Slci tb 
, Saidice nxice , mutatis (T in x , 
et r finale in e . Quod autem hic Sai- 
dicus habet eqxoce, praesens pro par- 
ticipio id passim usurpatur , • et Mem- 
phitico etiam licuisset scribere exen ot- 
TUiOv ecf<^ci» ut apud Matth. iv , 8-. 
Ceterum quemadmodum ex6oci ac (Sici, 
sit usitatum" ex «|»opi splendens^ *exG&i 
sitiens f similis est^oxc., cumxa— 

men dicatur splendor , nii&r vyz«.r, 

niim 'similitudo^ Gallice le^rapport. Est 
enim im afferre. i i' :rJ': t ' j ;v ' j» 

^ ■exg,i<fleiinoxcfi ' fausta nuncians f 
ex ex ^ui , g^icy contractum bre- 
viandae compositioni I pro g^iouioj xiipw(J- 
OStv 9 proclamare , • praedicare ,y en pro , n 
pinkui^k, et noTqr bonus^ g.iujennoxcfi 
^d5i5«£A;ii«d3<ii,r''ex (qub pbtiiisset Mem^ 
phita' ducere* nexepex<s.T'Ve?^i^ecee 6 
€ua^^s^tC 6 iiev 0 C\ quemadmodum Thebai* 
densis riexeT<s.rt*eX'r^e » " Nam dialecti 
dwcrimcn:' consistit* in ' omissione opi^aefi- 
gendii ep atque extremi ’ iv vel- 
Scrijbunt enim Thcbaidenses e. g. xice 
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iiujLOK neTKpine liaKA-g, Exalta te ^ 
'qui judicas terram Ps. xciil , j non ne- 
xepKpimit, quod Memphiticum esset, 
nisi mallent Memphitae Aegyptia voce 
uti' ab judicium y {dar giiidi^ 

i^io) judicare^ (fici eeit^,'f^g,<5.n en- 
Kd.£i exaltare ^ qui judicaturus es terram . 
A Graeco^ autem verbo medio , ut The-? 
baidensis, corruptio fintelligatur , addam 
Matth. xxvl, 3j n-f-nis.pitd. AiiutOK 
nori negabo te , ex it -f* nota primae per- 
sonae, n<s.pn^.. aTtapvsTo^if juijlok 'te ^ 
6.n non\ ubi Memphita a -xuoX e^oh, 
abnegare ) :nnd^iiO^K \€&.p7\ nqnyjle; ab^ 
negabo.. ^ , . . : - - 

TiCtUDn:.SiQnij n idem ; atque 'jui par»^ 


ticula’ index. plerumque , ac vicaria datir 
yi , quamqqam saepe . etiam ^genitivi., 
aut accusativi j .tum conjunctionis *. adje^ 
ctiyi cum ^substantivo, aut simpliciter 
cohaerentiae verborum, quibus' quis per^ 
git . [explicare . sententiam . \rz > ; i : L 
itlTEKCAiLKf attolle vocem.ituaml^ 


ubi yerbuni nudum imperative, accipitur# 
et vice casus regit it>’ ut: Lucae Ii J» 
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Aq(Tici JtrtH CTee&rHOTT . exaltavh hu~ 
miles. Est autem a nomin. femin. caih 
vox^ T&CJULH vox ^mea , tekcajik vox 
tua etc., , , , . . . 

I>en OTXOUL va/zt/e ,--riD3 •: Nam 
jien Theb. g^n i/z, ot articulu^ , , xqju 
est nom.- fem. vis,, virtus y Theb. ^osjl 
mutato X in S', ut in nota nominativi 
ji<Si pro jtxe, etc. c .. .. I 

<I>H exg,ioui(y rt praeco Hiero- 

solymae . Est autem clamorem ede- 

re , ^dicere , proclamate , ab^ ^i- jacere > 
emittere, et ouicy- praeconium clamor , 2 ^ 
cucy (ut iJ^p) clamare, tt' legere y qw\ 
sunt affinia ooj magnum multumque esse', 
<s.cyi dn sublime evectum , ac „ suspensum , 
multitudo, ex quo ac x, '^‘idare fit 
Saidicum x<s.uje , additoque oeity 'vrt dia- 
lectus postulat, x&cgeoeioj Sn;) nn, 
altum clamorem edere , praeconio edicere , 
condonari, nexxd.^eoeistf ' condonator ^ 
praeco , qui Memph. .nexg^iwijy i r Quod 
autem habet SaidicUs nel^Hii' , lest pro 
nxg,iepOTC<s.>vHui additi nomini adspira- 
tione atque articulo cum ipsi coalescente. 
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(Tici : ULnepepg,0"f" attolle , ne yerea-: 
mv>jiinep particula, vetantis est, ha- 
bens ep expletivum, cumisuffixa- p?rsor 
narum absunt, quibus fit ii.ni,*AAn©K 
etc. , epg,oi" timere, vereri,, ck face- 
re, fieri, tritum in -verbis qomponendis , 
ct ^o-f" nom. timor, sive is pa-? 

ventis ac • trepidantis metiis sit,, sive ab- 
horrentis, refugientis, abominantis honor, 
atque aversatio, sive tandem verentis et 
colentis religio, pietas, obsequitim, fides j 
unde ■ obsequens , fidelis, et 

officium, debitum, jus, census, tributum, 
V ) vectigal. Saidicum Ainppg,oxe nihil dif- 
/ fert, nisi quod ex dialecto mediam vo- 
calem bis omittit, atque' in' fine habet 

e pro I J < T ■ ■ 

dic, a xcu dicere, praemisso 

^ , nota hicf imperativi , et . suffixo c 
pronomine tertiae sing. fem., ut adeo 
proprie sit «s!,xoc dic eam, rem,, fare istuc-, 
ut passim eq?^JULU.OC ' dicit i istud , \&t- 
tendum simpliciter dicens. Est autem xto 
idem quod r&e , unde itxe', exe ad di- 
cendum', 0,1 ne^e, quasi n<5.i xe, hoc 
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dicere^ est vel fuit dicere^ ne:&e «J)"!" di- 
xit Deusy ne^xHi dixi^ proprie noN NITT 
effatum meum est, ne^i<J.K dixisti, 
dixit etc. . Thebanensis habet <j.'2sic pro 
i. 2 ioc , quod huic imperativo ' est pecu- 
liare, cum alias dialectus iteret vocalem 
o , <S-ixooc pro <5,1X00 dixi eam rern etc. 

K'm&<5.Ki exe Iotx<5. oppidis, quae 
sunt Judae , exe pro exor; nisi legen- 
* dum est jtxe , ut Lucae 1,39 eoxK< 5 .Ki 
nxe Iox2i.<5. . Et sane Jtxe nota geniti- 
vi planissimam hic praestaret syntaxim 
et proximam Saidico nejunoTuc JtIoxx<5, 
urbibus Judae, Nam Thebaidensibus n 
pro nxe solemne est, et ne«. scribitur 
ante n pro nn , quod respondet Mem- 
phitico . nni , ex. gr., ji&pxiepexc > xe 
&XXI nng,<5,x Pontifices vero '■ 'acceperunt 
argenteos Matth. xxvil i; 6 Memph. ni< 5 .p- 
^lepexc xe ex&T(Si nnift<5.x Pontifi- 
ces^ vero - cum . accepissent drgenteos , Scri- 
bunt autem Thebaidenses ante n xt pro 
n non modo cum^ n particula est,' quod 
Memphitae solent, ^sed cum, est articu- 
lus , immo et cum ultima vocis praece- 
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dentis^ e. g. exii nK4.g, pro exen ni- 
, super terram. Hinc ULno>vic pro 
nnoTvic df rcokiic,-» tum praemissa parti- 
cula It, insertbque , ut solet, expletivo e 
neuinoXic pro itjjtno^ic, nneno>vic. 
Neque enim Hic est neu. cum , pro quo 
cum Thebaidenses usurpent AUt, scripsis* 
set eorum interpres juin iteno?vic , xiit- 
e«.no>MC, non omisso articulo, pluralis 
indicio unico, siquidem voluisset expri- 
mere iteuL 

2£.e OXI , Italice che ; proprie , atque 
origine tst ' dicere , dic, dicite. Sed idio- 
tismus est pleonasticus . 

&Hnne ecce , pro quo Thebaidensis 
habet eic , quod est Memph. ic . Usur- 
pantur autem '^Hnne et ic cum singur 
la solitarie, tum simul ^Hnne ic, ic 
g,Hnne ccce , Et Saidicus etiam , quam- 
quam in hoc textci bis habet solum cic, 
X poterat per dialectum scribere eic^HHxe j 
adhibens, ut solet, ^HHxe pro*g,Hrine* 

IlexenOT qnHOV Dominus vesttr ve- 
nit, nexen 6 vjim , ^ est Theb. 
:&oeic , ut in compendiis vocum expli- 
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cavi ^nHO*r tertia masc. temporis 
cici a- itHOT venire , quod Saidice est 
nHT , quia dialectus ' contrahit hov in 
HT, unde pluralia g,&Hve pro ^hoti 
opera , nHTC , atque etiam n*re peve , 
pro HO*ri caeli etc. . Hic autem sine 
verbo Saidicus eic nenitovxe * eic 
nxoeic ecce Deus noster, ecce Dominus , 
nempe adest . Quod vero habet nert 
b j|/io5v ) Memphiticus autem nexeit 
p vjjL^v , auctores hic habet lxx I’^ou 
6 0£O^ Vfiay , ISov xbpio ^ , Saidicus autena 
Arabern interpretem j ^ ^ 

En Deus noster, en Dominus, ^ 

Neix oxxoiA cum virtute, cum ro- 
bore. Theb. in virtute, _ 

XIeq^4>Of brachium ejus i neq b dt/- 
TOVi brachium TYiQh. jsJSkOi muta- 

to ob soni sirnilitudinem ^ in & , ut in 
<a&Hp pro sodalis, pro 

gigas, quemadmodum idem & e- 
^m pro q occurrit in Saidicis cpno&pe 
pro cepnoqpi , utile est , &coTe 

pro qou-f- sudor, pro. (S^Tqt 

reptile. Sed ex dialecto mutandum po- 
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tius erat ^ in n , ut in cgnnpe- pro 
y f HDi admiratio ; mirdcuium'^ ne 'pro 
caelum; iine 'pro i.$e n<iOT'pro 

^x- unde, ' fortassis . in x&oi j 

uj&Hp etc. pro <1 scriptAm , quia & 

alternat cum n tum in una eademque 
dialecto; H&f pro' kxU numerus^ utrum- 
que Memphitice , tum in diversa , nemiie 
Said. pro* Memph. &emm ferrum. Ce- 
terum pro Saidice legi alicubi 

pro dialecti indole minime 
tepugnante . Quod 'autem hic addit Sai- 

• • . f 

dicus ' nkv "^venir jam explicatum est . 


_ # ^ - 
!l^ejt OTJuLeTTOC ' in ''potestate cum 

imperio' ac v/, a 'uiexac,' Saidice AJtitT- 

tj&oeic dominium^ uhi obseryato praefor- 

mativam* hujusmodi abstractorum jutex 

scribi Saidice juuix, ut passim :jtx pro 

* • • • • f ^ 

ex* relativi aut participii '^nota. ' ' 


Ilecf&ex^ f^^rces 

tes Istipendium \ Theb. fi.eKe ,'ihutato ^ in 
K, ut-in 'K?^6ii' pro corona 

pro X ^ ponere y sinere y diniittere / aliisque 
plurimis /Quod auterh hoc loco S.TKH Tu- 
kius habet; meram barbariem censeo. ' 
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. HeuL< 5 ..cj cum eo , a. nejti cw/;?', ner 

3XHt.y neji*.is.K .e^tc. , mecum^ tecumy,^\xt 

itHi) , n^.K^etc• Saidicus omisso e dupli- 
cat consonam ;niiiu^cf • • , . . i . . / . . 

O.YOg, ct y cognatum ; verbi . 
addere. In .Saidico ^.rrcu pro OTp& or^- 
gp.ypcis obscurata. /; /; r, . ^ 

IIiaou& , * interdum negotium y 

res: Saidicus,, habet: neqe,oo& opus ejus , 
Ut Arabs quo: secundo ; indicio 

in contextu adeo brevi \ conjicere . licet 
interpretationem .. Isaiae r • Thebaidicaih ab 
Arabica ductam , esse y .pbstquani sermo 
Arabicus in Thebaide notior Graeco!, es- 
se, coepit, haiid ante octavum ^ seculum ; 
nisi malumus. Arabicam de Saidica>factam. 
(;rj3 ITneqJuieo e&oX ^ ■in compectu ejus: 
DixS) de neo , atque juieo pro .nxao ab 
go facies . Sed hic ' addendum adhiberi 
‘lieo tamquam nomen xonspectus^y 

T^^%x^ 0 ^il .cospettQvy inserto e, t^quod hu- 
jusmodi formis ut&on /ra"'^ sdj^6.^\ajflixiOy 
Jtixon cessatio; quies ,y nKOX ' recubitus , 
xolfirioii etc. praemittitur passim ; Sed 
cumc suffixis, n<j.JUteo ? et praeposito n 
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adj lin^-xieo al mio cospetto y ' coram mcy 
junekjuieo coram > te .ctc.. Additur autem 
saepius €&oX, iiinejuteo 
conspectu Dei^ quod explicari po^ 

ttst palam f ut innumeris aliis locis ^ ubi 
redundare videtur • . Atque est a 
( , SkuSh)' absolvere y dimittere y 

efiioX foras y extra y palarfi y nempe -quo 
dimissa prodeunt, vel prorsus y absolute^ 
Saidicus nihil differt, nisi litera x pro 
e , de qua dictum saepe • 

Atque haec / pauca de multis'; ea- ta- 
mea , quae qui studiose : perlegerit , satis , 
arbitror accedet instructus ad libros 
Aegyptios, cura interpretatione . conferen- 
dos, vel ciim textu; 'quem reddunt, «iit 
inde linguam discat •. .Satis vauteni scio 
fore nemineqi Hebraice doctum et Grae- 
ce, qui plura pbkulet, ut pervideat na^ 
turam atque ingenium sermonis Coptici 
discrepare. et procul abscedere - ab ^utro- 
que. idiomate. Graeco atque Hebraeo, 
perinde ferme atque haec dissident inter 
se . Quare hic finem facio • Nec enim 
'quaeram quam recte* cl, de Guignes Ae- 
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'gyptium sermonem conferat cum Sinen- 
si, quem juxta equidem cum ignarissimo 
quoque scio. Nimis ad lapsum lubrica 
disputatio foret . Et jam vereor , ne vel 
in his , quae non omnino ignoro , multa 
perperam a me dicta sint , dum sine 
duce in adyta ipsa linguae penetrare 
contendi , ut origines causasque ejus pro- 
derem , quibus maxime perspicuum fit 
eam consistere per se. At si pleraque 
recte, uti spero, constituta atque illu- 
strata sunt, errata mihi mea aequi ac 
docti viri facile condonabunt. 

Taurini Idibus Maii 1783. 
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